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 ПОРЯДОК ВНЕСЕНИЯ ПОПРАВОК: 
 
 
 
 

  
(1) Дополнения, изменения, аннулирование действующих или внесение новых 

положений в авиационные правила RAC-MET могут быть осуществлены посредством 
Поправок, или посредством нового издания документа. Внесение поправок осуществляется 
посредством замены соответствующих страниц в Правилах на основании приказа 
Генерального директора Государственной администрации гражданской авиации. В нижней 
части страницы указывается месяц и год издания или ввода поправки в действие. Новый 
текст поправки отмечается вертикальной чертой с правой/левой стороны колонки; 
 

(2) После утверждения Поправок, каждый владелец данных правил должен 
включить новые выпущенные страницы и изъять замененные страницы. 
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ПРЕАМБУЛА 
 
  

1. Деятельность гражданской авиации на территории и в воздушном пространстве 
Республики Молдова регламентируется Законом о гражданской авиации № 1237-XIII от 
23.10.1997, действующими нормативными документами в данной области, разработанными 
в соответствии с Законом о гражданской авиации и Конвенцией о международной 
гражданской авиации, подписанной 7 декабря 1944 года в Чикаго, и другими конвенциями и 
соглашениями, стороной которых является Республика Молдова. 
 

2. С целью обеспечения безопасности полетов, Государственная администрация 
гражданской авиации, в качестве центрального отраслевого органа публичного управления 
в области гражданской авиации, издает обязательные правила относительно 
метеорологического обеспечения гражданской аэронавигации, соответствующие правилам, 
стандартам, рекомендуемой практике и процедурам, принятым Международной 
Организацией гражданской авиации, Европейской Конференцией гражданской авиации и 
другими международными организациями в области гражданской авиации, членом которых 
является Республика Молдова и обеспечивает контроль за их выполнением. 
 

3. Авиационные правила RAC-MET – Метеорологическое обеспечение гражданской 
аэронавигации, разработаны на основании Приложения 3 к Конвенции о международной 
гражданской авиации. Приводимые в RAC-MET ссылки на Стандарты Приложения 3 ИКАО 
являются обязательными для выполнения.  

 
4. Для обеспечения выполнения авиационных правил RAC-MET, Государственная 

администрация гражданской авиации издает директивы и приказы. 
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ГЛАВА 1 Определения и сокращения 
 
RAC-MET 0001  
 
 (a) Определения 
 
 В тех случаях, когда указанные ниже термины употребляются в настоящих правилах,  они 
имеют следующие значения: 
 
 (1) Региональное аэронавигационное соглашение (Regional air navigation agreement) -
соглашение, одобренное Советом ИКАО; как правило, это делается по рекомендации 
регионального аэронавигационного совещания. 
 
 (2) Аэродром (Aerodrom) - определенный участок земной или водной поверхности 
(включая любые здания, сооружения и оборудование), предназначенный полностью или 
частично для прибытия, отправления и движения по этой поверхности воздушных судов. 
 
 (3) Запасной аэродром (Alternate aerodrome) - аэродром, куда может следовать 
воздушное судно в том случае, если невозможно или нецелесообразно следовать до 
аэродрома намеченной посадки или производить на нем посадку. К запасным относятся 
следующие аэродромы: 
 

Запасной аэродром при взлете (Take-off alternate) - запасной аэродром, на котором 
воздушное судно может произвести посадку, если в этом возникает необходимость 
вскоре после взлета и не представляется возможным использовать аэродром вылета. 

 
Запасной аэродром на маршруте (En-route alternate) - аэродром, на котором 

воздушное судно сможет произвести посадку в том случае, если во время полета по 
маршруту оно оказалось в нештатной или аварийной обстановке. 

 
Запасной аэродром пункта назначения (Destination alternate) - запасной аэродром, 

куда может следовать воздушное судно в том случае, если невозможно или 
нецелесообразно производить посадку на аэродроме намеченной посадки. 

 
Примечание: Аэродром, с которого производится вылет воздушного судна, также может 
быть запасным аэродромом на маршруте или запасным аэродромом пункта назначения для 
данного воздушного судна. 

 
 (4) Воздушное судно (Aircraft) - любой аппарат, поддерживаемый в атмосфере за счет 
его взаимодействия с воздухом, исключая взаимодействие с воздухом, отраженным от 
земной поверхности. 
 
 (5) Донесение с борта воздушного судна (Air-report) - Донесение с борта воздушного 
судна, находящегося в полете, которое составлено в соответствии с требованиями в 
отношении сообщения данных о местоположении, ходе выполнения полета и/или 
метеорологических условиях. 
 

Примечание. Подробнее о форме AIREP см. PANS-АTM (Doc 4444). 
 

(6) Абсолютная высота (Altitude) - Расстояние по вертикали от среднего уровня моря 
(MSL) до уровня, точки или объекта, принятого за точку. 
 

(7) Метеорологический бюллетень (Meteorological bulletin) - Текст, включающий 
метеорологическую информацию под соответствующим заголовком. 
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(8) Консультативный центр по тропическим циклонам (Tropical cyclone advisory centre; 
ТСАС) - Метеорологический центр, назначенный в соответствии с региональным 
аэронавигационным соглашением для предоставления консультативной информации 
органам метеорологического слежения относительно местонахождения, прогнозируемых 
направления и скорости перемещения, давления в центре и максимального приземного 
ветра тропического циклона. 

 
(9) Консультативный центр по вулканическому пеплу  (Volcanic ash advisory centre 

VAAC) - Метеорологический центр, назначенный в соответствии с региональным 
аэронавигационным соглашением для предоставления консультативной информации 
органам метеорологического слежения, районным диспетчерским центрам, центрам 
полетной информации, всемирным центрам зональных прогнозов, соответствующим 
региональным центрам зональных прогнозов и международным банкам данных ОРМЕТ 
относительно горизонтальной и вертикальной мощности и прогнозируемого перемещения 
вулканического пепла в атмосфере после вулканических извержений. 

 
 (10) Координационный центр поиска и спасания (Rescue co-ordination center; RCC) - 
Орган, несущий ответственность за обеспечение эффективной организации работы 
поисково-спасательной службы и за координацию проведения поисково-спасательных 
операций в пределах района поиска и спасания. 
 

(11) Центр полетной информации (Flight information center) - Орган, предназначенный 
для обеспечения полетно-информационного обслуживания и аварийного оповещения. 
 
 (12) Всемирный центр зональных прогнозов (ВЦЗП) (World area forecast centre; WAFC) 
- Метеорологический  центр,  предназначенный для подготовки высотных прогнозов в 
цифровой форме в мировом масштабе и обеспечения ими  региональных центров 
зональных прогнозов. 
 
 (13) Районный диспетчерский центр (Area control centre; ACC) - Орган, 
предназначенный для обеспечения диспетчерского  обслуживания контролируемых полетов 
в диспетчерских районах, находящихся под его юрисдикцией. 
 

(14) Региональный центр зональных прогнозов (РЦЗП) (Regional area forecast centre 
(RAFC)) - Метеорологический центр, предназначенный для подготовки и сообщения 
зональных прогнозов, необходимых  для полетов, начинающихся на аэродромах в районе 
обслуживания, и для сообщения данных в узлах регулярной сетки в цифровой форме вплоть 
до охвата в мировом масштабе. 
 

(15) Тропический циклон (Tropical cyclone) - Общий термин для обозначения 
нефронтального циклона синоптического масштаба, зарождающегося в океане тропической 
или субтропической зоны с выраженной конвективной и развитой циклонической 
циркуляцией приземного ветра. 

 
(16) Консультация (Consultation) - Обсуждение с метеорологом или другим специалистом 

фактических и/или ожидаемых метеорологических условий, связанных с выполнением 
полета; обсуждение включает ответы на вопросы. 

 
(17) Руководство полетами (Operational control) - Осуществление полномочий в 

отношении начала, продолжения или окончания полета, а также изменения маршрута в 
интересах безопасности воздушного судна, регулярности и эффективности полета. 

 
(18) Командир воздушного судна (Pilot-in-command) - Пилот, ответственный за 

управление воздушным судном и его безопасность в течение полетного времени. 
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(19) Превышение аэродрома (Aerodrome elevation) - Превышение самой высокой точки 
посадочной площади. 
 

(20) Превышение (Elevated light) - Расстояние по вертикали от среднего уровня моря до 
точки или уровня земной поверхности или связанного с ней объекта. 
 

(21) Данные в узлах регулярной сетки в цифровой форме (Grid point data in digital 
form) - Обработанные на ЭВМ метеорологические данные для группы равномерно 
расположенных на карте точек, предназначенные для передачи от одной 
метеорологической ЭВМ другой в кодовой цифровой форме, пригодной для использования 
в автоматизированных системах. 
 

Примечание: В большинстве случаев такие данные передаются по среднескоростным и 
высокоскоростным каналам электросвязи. 

 

(22) Данные в узлах регулярной сетки в численной форме (Grid point data in numarical 
form). Обработанные метеорологические данные для группы равномерно расположенных на 
карте точек, представленные в кодовой форме, пригодной для использования в 
неавтоматизированных системах. 
 

Примечание. В большинстве случаев такие данные передаются по низкоскоростным 
каналам электросвязи. 

 

(23) Дальность видимости на ВПП (Runway visual range; RVR) - Расстояние, в пределах 
которого пилот воздушного судна, находящегося на осевой линии ВПП, может видеть 
маркировочные знаки на поверхности ВПП или огни, ограничивающие ВПП или 
обозначающие ее осевую линию. 
 

(24) Полетная документация (Flight documentation) - Написанные от руки или 
напечатанные документы, в том числе карты или формы, которые содержат 
метеорологическую информацию для полета. 
 

(25) Радиовещательная  передача VOLMET (VOLMET broadcast) - Регулярная 
радиовещательная передача соответственно текущих сводок погоды по аэродрому, 
прогнозов по аэродрому и сообщений SIGMET для  воздушных судов, находящихся в 
полете. 
 

(26) Инструктаж (Briefing) - Устная консультация по фактическим и/или ожидаемым 
метеорологическим условиям. 
 

(27) Высотная карта (Upper-air chart) - Метеорологическая карта для определенной 
высотной поверхности или атмосферного слоя. 
 

(28) Прогностическая карта (Prognostic chart; forecast chart) - Графическое изображение 
на карте прогноза определенного метеорологического элемента (элементов) на 
определенный момент или период времени для определенной поверхности или части 
воздушного пространства. 
 

(29) Информация AIRMET (AIRMET information) - Выпускаемая органом 
метеорологического слежения информация о фактическом или ожидаемом возникновении 
определенных явлений погоды по маршруту полета, которые могут повлиять на 
безопасность полетов воздушных судов на малых высотах и которые не были уже включены 
в прогноз, составленный для полетов на малых высотах в соответствующем районе 
полетной информации или его субрайоне. 
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(30) Метеорологическая информация (Meteorological information) - Метеорологическая 
сводка, анализ, прогноз и любое другое сообщение, касающиеся фактических или 
ожидаемых метеорологических условий. 
 

(31) Информация SIGMET (SIGMET information) - Выпускаемая органом 
метеорологического слежения информация о фактическом или ожидаемом возникновении 
определенных явлений погоды по маршруту полета, которые могут повлиять на 
безопасность полетов воздушных судов. 

 

(32) Относительная высота (Height) - Расстояние по вертикали от указанного исходного 
уровня до уровня, точки или объекта, принятого за точку. 
 

(33) Линия передачи данных VOLMET (D-VOLMET) (VOLMET data link service (D-
VOLMET)) - Предоставление текущих сводок погоды по аэродрому, прогнозов по аэродрому 
и сообщений SIGMET по линии передачи данных. 
 

(34) Член летного экипажа (Flight crew member) - Имеющий свидетельство член 
экипажа, на которого возложены обязанности, связанные с управлением воздушным судном 
в течение полетного времени. 
 

(35) Метеорологическая сводка (Meteorological report) - Сообщение о результатах 
наблюдений  за  метеорологическими  условиями, относящимися к определенному времени 
и месту.  
 

(36) Нефанализ (Nephanalysis) - Графическое изображение анализа данных облачности 
на географической карте. 
 

(37) Уровень (Level) - Общий термин, относящийся к положению в вертикальной 
плоскости находящегося в полете воздушного судна и означающий в соответствующих 
случаях относительную высоту, абсолютную высоту или эшелон полета.  

 

(38) Крейсерский эшелон (Cruising level) - Эшелон, выдерживаемый в течение 
значительной части полета. 
 

(39) Эшелон полета (Flight level) - Поверхность постоянного атмосферного давления, 
отнесенная к установленной величине давления 1013,2 гектопаскаля (гПа) и отстоящая от 
других таких поверхностей на величину установленных интервалов давления. 
 

Примечание 1. Барометрический высотомер, градуированный в соответствии со 
стандартной атмосферой: 

 
a) при установке на QNH будет показывать абсолютную высоту; 
b) при установке на QFE будет показывать относительную высоту над опорной точкой 

QFE; 
c) при  установке на  давление 1013,2 (гПа) может использоваться для указания эшелонов 

полета. 
 

Примечание 2. Термины "относительная высота" и "абсолютная высота", используемые в 
примечании 1, означают приборные, а не геометрические относительные и абсолютные высоты. 
 

(40) Наблюдение (метеорологическое) (Observation (meteorological)) - Оценка одного 
или нескольких метеорологических элементов. 
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(41) Служба слежения за вулканической деятельностью на международных 

авиатрассах (International airways volcano watch (IAVW)) - Международные договоренности 
относительно контроля и предоставления предупреждений воздушным судам о 
вулканическом пепле в атмосфере. 
 

Примечание.  IAVW основана на сотрудничестве авиационных и неавиационных оперативных 
подразделений, использующих информацию, полученную из источников и по сетям наблюдений, 
которые предоставляются государствами. Слежение координируется ИКАО в сотрудничестве 
с другими соответствующими международными организациями. 
 

(42) Наблюдение с борта (воздушного судна) (Aircraft observation) - Оценка одного или 
нескольких метеорологических элементов, произведенная на борту воздушного судна, 
находящегося в полете. 
 

(43) Эксплуатант (Operator) - Лицо, организация или предприятие, занимающееся 
эксплуатацией воздушных судов или предлагающее свои услуги в этой области. 
 

(44) Орган поисково-спасательной службы (Search and rescue services unit) - Общий 
термин, означающий при различных обстоятельствах координационный центр поиска и 
спасания, вспомогательный центр поиска и спасания или пост аварийного оповещения. 
 

(45) Орган обслуживания воздушного движения (Air traffic services unit) - Общий 
термин, означающий в соответствующих случаях орган диспетчерского обслуживания 
воздушного движения, центр полетной информации или пункт сбора донесений, 
касающихся обслуживания воздушного движения. 
 

(46) Диспетчерский пункт подхода (ДПП) (Approach control office; APP) - Орган, 
предназначенный для  обеспечения диспетчерского обслуживания контролируемых полетов 
воздушных судов,  прибывающих на один  или  несколько аэродромов или вылетающих с 
них. 
 

(47) Метеорологический орган (Meteorological office) -  Орган, предназначенный для 
метеорологического обеспечения гражданской аэронавигации. 
 

(48) Метеорологический полномочный орган (Meteorological Authority) - Полномочный 
орган, осуществляющий метеорологическое обеспечение гражданской аэронавигации или 
организующий такое обеспечение. 
 

(49) Аэродромный метеорологический орган (Aerodrome meteorological office) - 
Расположенный на аэродроме орган, который предназначен для метеорологического 
обеспечения гражданской аэронавигации. 
 

(50) Соответствующий полномочный орган ОВД (Appropriate ATS authority) - 
Назначенный государством соответствующий полномочный орган, на который возложена 
ответственность за обеспечение обслуживания воздушного движения в пределах данного 
воздушного пространства. 

 

(51) Взлетно-посадочная  полоса  (ВПП) (Runway) - Определенный прямоугольный 
участок  сухопутного аэродрома, подготовленный для посадки и взлета воздушных судов. 
 

(52) Рабочий план полета (Operational flight plan) - План, составленный эксплуатантом 
для безопасного выполнения полета с учетом летно-технических характеристик самолета, 
эксплуатационных ограничений и ожидаемых условий на заданном маршруте и на 
соответствующих аэродромах. 
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 (53) Планирование полетов (Operational planning) - Планирование полетов 
эксплуатантом. 
 

 (54) Порог ВПП (Threshold; THR) - Начало участка ВПП, который может использоваться 
для посадки. 
 

 (55) Аспекты человеческого фактора (Human Factors principles) - Принципы, 
применимые к процессам проектирования, сертификации, подготовки кадров и 
эксплуатационной деятельности в авиации и нацеленные на обеспечение безопасного 
взаимодействия между человеком и другими компонентами системы посредством 
надлежащего учета возможностей человека. 
 

 (56) Прогноз (погоды) (Forecast) - Описание метеорологических условий, ожидаемых в 
определенный момент или период времени в определенной зоне или части воздушного 
пространства. 
 

 (57) Зональный прогноз GAMET (GAMET area forecast) - Зональный прогноз, 
составляемый открытым текстом с сокращениями для полетов на малых высотах, 
применительно к району полетной информации или его субрайону метеорологическим 
органом, назначенным соответствующим метеорологическим полномочным органом, и 
передаваемый метеорологическим органам соседних районов полетной информации по 
соглашению между соответствующими метеорологическими полномочными органами. 
 

 (58) Пункт передачи донесений (Reporting point) - Определенный географический 
ориентир, относительно которого может быть сообщено местоположение воздушного судна. 
 

 (59) Диспетчерский район (Control area; CTA) - Контролируемое воздушное 
пространство, простирающееся вверх от установленной над земной поверхностью границы. 
 

 (60) Район полетной информации (Flight information region) - Воздушное пространство 
определенных размеров, в пределах которого обеспечиваются полeтно-информационное 
обслуживание и аварийное оповещение. 
 

 (61) Сеть авиационной фиксированной электросвязи (Aeronautical fixed 
telecommunication network; AFTN) - Всемирная система авиационных фиксированных цепей, 
являющаяся частью авиационной фиксированной службы и предусматривающая обмен 
сообщениями и/или цифровыми данными между авиационными фиксированными 
станциями с аналогичными или совместимыми связными характеристиками. 
 

 (62) Аэродромная климатологическая сводка (Aerodrome climatological summary) - 
Краткое изложение результатов наблюдения за определенными метеорологическими 
элементами на аэродроме, основанное на статистических данных. 
 

 (63) Метеорологический спутник (Meteorological satellite) - Искусственный спутник 
Земли, проводящий метеорологические наблюдения и передающий результаты этих 
наблюдений на Землю. 
 

 (64) Авиационная фиксированная служба (AFS) (Aeronautical fixed service; AFS) - 
Служба электросвязи между определенными фиксированными пунктами, предназначенная 
главным образом для обеспечения безопасности аэронавигации, а также регулярности, 
эффективности и экономичности воздушных сообщений. 
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 (65) Авиационная подвижная служба (Aeronautical mobile service; AMS) - Подвижная 
служба связи между авиационными станциями и бортовыми станциями или между 
бортовыми станциями, в которую могут входить станции спасательных средств; в эту службу 
могут входить также станции радиомаяков-индикаторов места бедствия, работающие на 
частотах, назначенных для сообщений о бедствии и аварийных сообщений. 
 

(66) Всемирная система зональных прогнозов (ВСЗП) (World area forecast system; 
WAFS) - Всемирная система, обеспечивающая предоставление в единообразной 
стандартизированной форме авиационных метеорологических прогнозов по маршруту 
всемирными и региональными центрами зональных прогнозов. 
 
 (67) Станция авиационной электросвязи (Aeronautical telecommunication station) - 
Станция службы авиационной электросвязи. 
 
 (68) Авиационная метеорологическая станция (Aeronautical meteorological station) - 
Станция, предназначенная для проведения наблюдений и составления метеорологических 
сводок, подлежащих использованию в гражданской аэронавигации. 
 

(69) Стандартная изобарическая поверхность (Standard isobaric surface) - 
Изобарическая поверхность, используемая во всемирном масштабе для графического 
представления и анализа атмосферных условий. 

 
(70) Автоматическое зависимое наблюдение (Automatic dependent surveillance (ADS)) - 

Метод наблюдения, в соответствии с которым воздушные суда автоматически 
предоставляют по линии передачи данных информацию, полученную от бортовых 
навигационных систем и систем определения местоположения, включая опознавательный 
индекс воздушного судна, данные о его местоположении в четырех измерениях и, при 
необходимости, дополнительные данные. 
 

(71) Аэродромная климатологическая таблица (Aerodrome climatological table) - 
Таблица, содержащая статистические данные о результатах наблюдения за одним или 
несколькими метеорологическими элементами на аэродроме. 

 
(72) Аэродромный диспетчерский пункт (Aerodrome control tower) - Орган, 

предназначенный для обеспечения диспетчерского обслуживания аэродромного движения. 
 
(73) Полет увеличенной дальности (Extended range operation) - Любой полет, 

выполняемый  самолетом с двумя газотурбинными силовыми установками, при котором 
время полета с крейсерской скоростью (в условиях МСА и в штилевых условиях) при одной 
неработающей силовой установке от какой-либо точки маршрута до соответствующего 
требованиям запасного аэродрома превышает пороговое время, установленное 
государством эксплуатанта. 

 
 (74) Зона приземления (Touchdown zone; TDZ) - Участок ВПП за ее порогом, 
предназначенный для первого касания ВПП приземляющимися самолетами. 
 

(75) Район прогнозирования (Всемирная система зональных прогнозов) (Area of 
coverage (world area forecast system)) - Географический район, для которого региональный 
центр зональных прогнозов предоставляет прогнозы для полетов, начинающихся на 
аэродромах в обслуживаемом районе. 
 

(76) Район обслуживания (Всемирная система зональных прогнозов) (Service area 
(world area forecast system))  -  Географический  район,  в  пределах  которого  региональный 
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центр зональных прогнозов отвечает за обеспечение метеорологических полномочных 
органов  и  других  пользователей зональными прогнозами. 
  

(77) Район ответственности (Всемирная система зональных прогнозов) (Area of 
responsibility (world area forecast system)) - Географический район, для которого 
региональный центр зональных прогнозов подготавливает прогнозы особых явлений погоды. 

 
(78) Полномочный метеорологический орган – см. определение Метеорологический 

полномочный орган. 
 
 
 (b) Сокращения 
 
 
(1) ACC (Area Control Centre) - Районный диспетчерский центр; РДЦ 
(2) AIREP (Air REPort) - Донесение с борта воздушного судна, 

находящегося в полёте. 
(3) AIRMET  - информация о погодных явлениях на маршруте,  

которые могут повлиять на безопасность полётов  
воздушных судов на малых высотах  

(4) AFTN (Aeronautical Fixed 
Teleccomunication Network) 

- Сеть авиационной фиксированной электросвязи 

(5) AFS (Aeronautical Fixed 
Service) 

- Авиационная фиксированная служба 

(6) ГАГА - Государственная администрация гражданской 
авиации Республики Молдова 

(7) CTA (Control Area) - Диспетчерский район 
(8) EUR ANP (European Air 

Navigation Plan) 
- Европейский Аэронавигационный План 

(9) FIC (Flight Information Centre) - Центр Полётной Информации 
(10) FIR (Flight Information Region) - Район Полётной Информации 
(11) GAMET (GAMET area 

forecast) 
- зональный прогноз 

(12) METAR - одна из кодовых форм метеорологических сводок. 
(13) NOTAM - извещение для пилотов. 
(14) ИКАО - Международная Организация Гражданской 

Авиации 
(15) ВМО - Всемирное Метеорологическая Организация 
(16) ВПП - Взлётно-посадочная полоса 
(17) SIGMET - тип метеорологической информации. 
(18) SPECI - специальная метеосводка. 
(19) UTC - Координированноe всемирное время 
(20) TREND - кодовая группа входящая в метеорологический 

прогноз. 
(21) TWR - Контрольная башня 
(22) VOLMET (VOLMET 

broadcast) 
- Регулярная радиовещательная передача 

прогнозов для  воздушных судов, находящихся в 
полете. 

(23) WAFC (World Area Forecast 
Centre) 

- Всемирный центр зональных прогнозов (ВЦЗП). 

(24) WAFS (World Area Forecast 
System; WAFS). 

- Всемирная система зональных прогнозов (ВСЗП)  
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(с) Термины, имеющие ограниченное значение 
 

Для целей настоящих правил, следующие термины используются в указанном ниже 
ограниченном значении: 

 
(1) термин "предоставлять" употребляется исключительно в связи с предоставлением 

обслуживания; 
 

(2) термин "выпускать" употребляется исключительно в тех случаях, когда особо 
оговорено обязательство в отношении рассылки информации потребителю; 

 
(3) термин "обеспечивать доступ (наличие)" употребляется исключительно в тех случаях, 

когда обязательство ограничивается обеспечением доступа потребителя к информации; 
 
(4) термин "снабжать" употребляется в тех случаях, когда применимы положения RAC-

MET 0001 (c)  (2) или (3); 
 
(5) термины “Метеорологический полномочный орган” / “Полномочный метеорологический 

орган” (Meteorological Authority)”  употребляются исключительно в смысле «провайдер», т.е. 
орган, назначенный ГАГА, и наделенный полномочиями по предоставлению 
метеорологического обеспечения гражданской аэронавигации физическим и юридическим 
лицам, запрашивающим такие услуги, или организующий предоставление таких услуг от 
своего имени. 
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ГЛАВА 2 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 
 
RAC-MET 0005 Цель, определение и предоставление  

метеорологического обслуживания 
 
(1) Целью метеорологического обеспечения аэронавигации гражданской авиации в 

Республики Молдова является содействие безопасному, регулярному и эффективному 
осуществлению национальной и международной аэронавигации. 

  
(2) Эта цель достигается путем снабжения эксплуатантов, членов летного экипажа, 

органов обслуживания воздушного движения, органов поисково-спасательной службы, 
администрации аэропортов и других органов, связанных с осуществлением или развитием 
национальной и международной аэронавигации, метеорологической информацией, 
необходимой для выполнения их функций. 

 
(3) Установленное метеорологическое авиационное обеспечение производится с учетом 

стандартов и рекомендуемой практики ИКАО (Приложении 3) и региональных 
аэронавигационных соглашений.  

 
(4) ГАГА назначает метеорологический полномочный орган.  
 
(5) Основной задачей метеорологического полномочного органа является организация и 

предоставление метеорологического обеспечения гражданской аэронавигации 
непосредственно через оперативные подразделения. Для выполнения основной задачи 
метеорологический полномочный орган осуществляет разработку и утверждение внутренних 
технологических документов, включая руководства и инструкции по производству 
метеообеспечения гражданской аэронавигации, а так же контроль за их соблюдением. 

 
  

 
 
 
 
 
 
 
 

РАЗДЕЛ RAC-MET 0010 ИСКЛЮЧЕН 
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RAC-MET 0015 Уведомления, требуемые от эксплуатантов 
 

(1) Эксплуатант, нуждающийся в получении метеорологического обслуживания или в 
изменении его характера, достаточно заблаговременно уведомляет об этом  полномочный  
метеорологический орган или соответствующий метеорологический орган. Минимальный 
период времени, предшествующий такому уведомлению, устанавливается по соглашению 
между полномочным метеорологическим органом или метеорологическим  органом и 
эксплуатантом. 
 

(2) Полномочный метеорологический орган уведомляется нуждающимся в обслуживании 
эксплуатантом в тех случаях, когда: 
 

(a) 
(b) 

(c) 

(a) 
(b) 
(c) 

(a) 
(b) 
(c) 

(d) 

(e) 
(f) 

(g) 
(h) 

(i) 

планируется открытие новых маршрутов или выполнение новых видов полетов; 
в график выполнения регулярных рейсов вносятся изменения длительного 
характера; 
планируются другие изменения, влияющие на предоставление метеорологического  
обслуживания. 

 
Такая информация содержит все сведения, необходимые для  планирования  

полномочным  метеорологическим органом соответствующих изменений. 
 

(3) Аэродромный метеорологический орган или соответствующий метеорологический 
орган уведомляется эксплуатантом или членом летного экипажа: 
 

о расписании полетов; 
в тех случаях, когда планируется выполнение нерегулярных рейсов; 
в тех случаях, когда рейсы задерживаются, выполняются раньше назначенного 
времени или отменяются. 

 
(4) Уведомление  об  отдельных рейсах, направляемое аэродромному 

метеорологическому органу или соответствующему метеорологическому органу, должно 
содержать следующую информацию (в случае регулярных рейсов, по соглашению между 
метеорологическим органом и эксплуатантом, вся эта информация или ее часть может не 
указываться): 

 
аэропорт вылета и расчетное время вылета; 
пункт назначения и расчетное время прибытия; 
заданный маршрут полета и расчетное время прибытия на промежуточный 
аэродром (аэродромы) и вылета с него; 
необходимые для указания в рабочем плане полета запасные аэродромы, взятые 
из соответствующего перечня, содержащегося в региональном аэронавигационном 
плане; 
крейсерский эшелон; 
для полетов сверхзвуковых самолетов указываются также дозвуковой крейсерский 
эшелон, расположение зон околозвукового ускорения и замедления, а также 
траекторий дозвукового набора высоты и снижения; 
тип полета (по правилам визуальных полетов или полетов по приборам); 
тип метеорологической информации, требующейся для предоставления члену 
летного экипажа (полетная документация и/или инструктаж или консультация); 
время проведения инструктажа, консультации и/или предоставления полетной 
документации. 
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ГЛАВА 3  ВСЕМИРНАЯ СИСТЕМА ЗОНАЛЬНЫХ ПРОГНОЗОВ  
И МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЕ ОРГАНЫ 

 
RAC-MET 0020 Использование информации ВСЗП 
 

Всемирная система зональных прогнозов обеспечивает полномочные метеорологические 
органы и других потребителей глобальными прогнозами ветра, температуры и влажности 
воздуха на высотах, направления, скорости и высоты максимального ветра, высоты и 
температуры тропопаузы, а так же прогнозами особых явлений погоды в цифровой форме.  
 

Это достигаются с помощью всеобъемлющей, взаимосвязанной, всемирной и как можно 
более единообразной системы в рентабельной форме с использованием преимуществ, 
обеспечиваемых внедряемыми технологиями. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

РАЗДЕЛ RAC-MET 0025 ИСКЛЮЧЕН 
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ЭТА СТРАНИЦА СПЕЦИАЛЬНО ОСТАВЛЕНА НЕ ЗАПОЛНЕННОЙ 
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ЭТА СТРАНИЦА СПЕЦИАЛЬНО ОСТАВЛЕНА НЕ ЗАПОЛНЕННОЙ 
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RAC-MET 0030 Прогнозы по маршрутам и зонам 
 
 
Полномочный метеорологический орган осуществляет прогностическое 

метеорологическое обеспечение по маршрутам и зонам полётов в воздушном пространстве 
Республики Молдова и за его пределами. 

 
С этой целью полномочный метеорологический орган: 

 
(a) 
(b) 

организует получение и принимает метеорологическую информацию ВЦЗП; 
предоставляет экипажам и органам воздушного движения: 

 
1. картографическую метеорологическую информацию; 
2. информацию о фактическом или ожидаемом возникновении определенных 

явлений погоды по маршруту полета, которые могут повлиять на безопасность 
полетов воздушных судов на малых высотах и которые не были уже включены в 
прогноз, составленный для полетов на малых высотах в соответствующем 
районе полетной информации или его субрайоне (AIRMET); 

3. информацию о фактическом или ожидаемом возникновении определенных 
явлений погоды по маршруту полета, которые могут повлиять на безопасность 
полетов воздушных судов (SIGMET); 

4. прогноз открытым текстом для полётов на малых высотах, применительно к 
району полетной информации или его субрайону (GAMET). 

 
RAC-MET 0035 Метеорологические органы 
 

(1) Метеорологический полномочный орган создает один или несколько аэродромных 
и/или других метеорологических органов для предоставления метеорологического 
обслуживания международной аэронавигации. 
 

(2) Метеорологическому полномочному органу разрешается, в случае необходимости, 
передавать имеющуюся метеорологическую информацию в САИ для ее включения в 
бюллетень предполетной информации, формируемый системой автоматического ответа на 
запрос обеспечения PIB. 
 

(3) Аэродромный метеорологический орган выполняет следующие функции для 
удовлетворения потребностей, связанных с производством полетов в районе аэродрома: 

 
a) составляет и/или получает прогнозы и прочую соответствующую информацию для 

полетов, которые он обеспечивает; 
b) составляет и/или получает прогнозы местных метеорологических условий; 
c) проводит постоянное наблюдение за метеорологическими условиями в районе 

аэродромов, для которых он должен составлять прогнозы; 
d) проводит инструктаж, консультацию и предоставляет полетную документацию 

членам летного экипажа и/или другому персоналу, связанному с производством 
полетов; 

e) производит показ имеющейся авиационной информации; 
f) контролирует работоспособность метеорологического оборудования и соблюдение 

сроков его поверки; 
g) составляет климатологические таблицы для района аэродрома на основании данных 

многолетних наблюдений; 
h) обменивается метеорологической информацией с другими метеорологическими 

органами; и 
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i) снабжает связанные с ним органы обслуживания воздушного движения, орган 
службы аэронавигационной информации и орган метеорологического слежения (по 
согласованию между заинтересованными метеорологическим органом, службой 
аэронавигационной информации и полномочными органами ОВД) получаемой 
информацией о вулканической деятельности, предшествующей извержению, 
вулканическом извержении или облаке вулканического пепла. 

 
(4) Для аэродромов, не имеющих метеорологических органов: 
 
a) метеорологический полномочный орган назначает один или несколько 

метеорологических органов для предоставления, по мере необходимости, 
метеорологической информации; 

b) совместно с полномочным органом ОВД и эксплуатантом аэропорта/аэродрома 
определяет способы снабжения соответствующих аэропортов/аэродромов такой 
информацией. 

(5) Метеорологический полномочный орган создает один или несколько органов 
метеорологического слежения. 

 
Орган метеорологического слежения: 

a) следит за метеорологическими условиями, влияющими на выполнение полетов в 
пределах района, за который он несет ответственность; 

b) подготавливает информацию SIGMET и другую информацию по району, за 
который он несет ответственность; 

c) снабжает информацией SIGMET и, по мере необходимости, прочей 
метеорологической информацией соответствующие органы обслуживания 
воздушного движения; 

d) распространяет информацию SIGMET; 
e) в тех случаях, когда это требуется, снабжает  имеющейся информацией AIRMET 

соответствующий орган обслуживания воздушного движения 
f) снабжает связанный с ним ЦПИ/РДЦ (по согласованию между заинтересованными 

метеорологическими органами и полномочными органами ОВД), а так же VAAC (в 
соответствии с региональным аэронавигационным соглашением) получаемой 
информацией о вулканической деятельности, предшествующей извержению, 
вулканическом извержении и облаке вулканического пепла, по которым еще не 
было выпущено сообщения SIGMET; 

g) снабжает связанный с ним ЦПИ/РДЦ (по согласованию между заинтересованными 
метеорологическими органами и полномочными органами ОВД), а так же органы 
службы аэронавигационной информации (по согласованию между 
заинтересованными метеорологическими органами и САИ) получаемой 
информацией об аварийном выбросе радиоактивных материалов в атмосферу в 
районе, за которым он осуществляет наблюдение, или в соседних районах. Эта 
информация содержит данные о местоположении, дате и времени аварии и 
прогнозируемой траектории движения радиоактивных материалов. 

 
(6) Границы района, в пределах которого органу метеорологического слежения надлежит 

вести слежение, должны, на сколько это практически возможно, совпадать с границами РПИ 
Chisinau. 

 
(7) Метеорологическое слежение следует вести непрерывно, однако в районах с низкой 

плотностью движения слежение может быть ограничено периодом ожидаемого времени 
выполнения полетов. 
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ЭТА СТРАНИЦА СПЕЦИАЛЬНО ОСТАВЛЕНА НЕ ЗАПОЛНЕННОЙ 
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ГЛАВА 4  МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЕ НАБЛЮДЕНИЯ И СВОДКИ 
 
RAC-MET 0040 Авиационные метеорологические станции и наблюдения 
 

(1) Метеорологический полномочный орган создает на аэродромах и в других пунктах 
Республики Молдова, имеющих большое значение для международной аэронавигации, 
такие авиационные метеорологические станции, которые обеспечат данными, 
необходимыми для производства полетов на гражданских ВС. 
 

(2) Авиационные метеорологические станции проводят регулярные наблюдения через 
фиксированные промежутки времени. В тех случаях, когда имеют место определенные 
изменения приземного ветра, видимости, дальности видимости на ВПП, текущей погоды, 
облачности и/или температуры воздуха, регулярные наблюдения на аэродромах 
дополняются специальными наблюдениями.  
 

(3) Метеорологические приборы на авиационных метеорологических  станциях следует 
устанавливать, эксплуатировать  и  обслуживать  с учетом практики, процедур и требований  
Всемирной Метеорологической Организации. 
 

(4) На аэродромах с ВПП, предназначенных для выполнения точных заходов на посадку и 
посадок по приборам по категории I и II, устанавливается автоматизированное 
метеорологическое оборудование, оснащенное дистанционными индикаторами показаний 
приземного ветра, видимости, дальности видимости на ВПП, высоты нижней границы 
облаков, температуры воздуха и точки росы, атмосферного давления для обеспечения 
заходов на посадку, посадок и взлетов. Это оборудование должно представлять собой 
комплексную систему получения, обработки, распространения и отображения в реальном 
времени метеорологических параметров, влияющих на посадку и взлет. При разработке 
комплексных автоматизированных систем необходимо учитывать аспекты человеческого 
фактора и предусматривать процедуры резервирования. 
 

Примечание 1. Определение категорий точных заходов на посадку и посадок приведено в части 
I Приложения 6 ИКАО. 

 
Примечание 2. Инструктивный материал, касающийся учета аспектов человеческого фактора 

содержится в «Руководстве по обучению в области человеческого фактора, Doc 9683 ICAO»  
 

(5) В тех случаях,  когда для распространения/отображения метеорологической 
информации используется комплексная автоматическая система, она должна обеспечивать 
возможность ручного введения метеорологических данных, которые невозможно наблюдать 
с помощью автоматических средств. 
 

(6) Наблюдения являются основой для составления сводок, подлежащих 
распространению на аэродроме составления сводки и за его пределами. 
 

(7) В связи с изменчивостью метеорологических элементов в пространстве и во времени, 
технических ограничений проведения измерений, получатель сводки рассматривает 
конкретное значение любого указанного в сводке элемента только как максимально 
приближенное к действительным условиям, имевшим место в момент наблюдений. 

Примечание. Указания относительно точности измерений и наблюдений, желательной, с 
точки зрения эксплуатации и достижимой в настоящее время, приводятся в RAC MET 0330 
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RAC-MET 0045 Регулярные наблюдения и сводки 
 

(1) Регулярные наблюдения на аэродромах ведутся ежедневно в круглосуточном режиме 
с интервалом в полчаса, если только между полномочным метеорологическим органом, 
соответствующим полномочным органом ОВД и эксплуатантом нет иной договоренности. 
Такие наблюдения проводятся с интервалом в один час или, если это предусмотрено 
региональным аэронавигационным соглашением, с интервалом в полчаса. На других 
авиационных метеорологических станциях наблюдения проводятся в соответствии с 
указаниями полномочного метеорологического органа с учетом требований, налагаемых 
органами ОВД и производством полетов. 
 

(2) Сообщения о результатах регулярных наблюдений выпускаются в виде: 
 

a) местных регулярных сводок, распространяемых только на аэродроме 
составления сводки (предназначены для прибывающих и вылетающих 
воздушных судов), и 

b) сводок METAR, распространяемых за пределами аэродрома составления сводки 
(в основном предназначены для планирования полетов, радиовещательных 
передач VOLMET и сообщений D-VOLMET). 

 
(3) На аэродромах, не работающих в круглосуточном режиме, как предусмотрено RAC-

MET 0045 (1), сводки METAR выпускаются до возобновления полетов на аэродроме в 
соответствии с региональным аэронавигационным соглашением. 
 
 
RAC-MET 0050 Специальные наблюдения и специальные сводки 
 

(1) Перечень критериев для проведения специальных наблюдений составляется 
полномочным метеорологическим органом на основе консультаций с соответствующим 
полномочным органом ОВД, эксплуатантами и другими заинтересованными сторонами. 

 
(2) Сводки о результатах специальных наблюдений выпускаются в виде местных 

специальных сводок только для распространения на аэродроме составления сводки 
(предназначены для прибывающих и вылетающих воздушных судов). Местные регулярные 
сводки передаются местным органам обслуживания воздушного движения и 
предоставляются эксплуатантам и другим аэродромным потребителям. Местные 
специальные сводки передаются местным органам обслуживания воздушного движения 
сразу же при возникновении определенных условий. Однако по соглашению между 
полномочным метеорологическим органом и соответствующим полномочным органом ОВД 
их можно не выпускать в отношении любого элемента, для регистрации которого местный 
орган обслуживания воздушного движения располагает дисплеем, аналогичным тому, что 
установлен на метеорологической станции, причем этот дисплей используется для 
обновления информации, включаемой в местные регулярные и специальные сводки. 

 
(3) На аэродромах, не работающих в круглосуточном режиме, как предусмотрено RAC-

MET 0045 (1), при необходимости выпускаются сводки «SPECI» после возобновления 
выпуска сводок «METAR». 
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РАЗДЕЛ RAC-MET 0055 ИСКЛЮЧЕН 
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ЭТА СТРАНИЦА СПЕЦИАЛЬНО ОСТАВЛЕНА НЕ ЗАПОЛНЕННОЙ 
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RAC-MET 0060 Наблюдение за приземным ветром и сообщение данных в сводках 
 

Примечание. Выборочные критерии, действующие в отношении информации указанной в RAC-
MET 0060 – RAC-MET 0095, подлежащей включению в сводки по аэродрому, приводятся в RAC-MET 
0335. 
 

(1) Среднее направление и среднюю скорость приземного ветра, а также значительные 
изменения направления и скорости ветра необходимо измерять на всех аэродромах. 
Поскольку на практике приземный ветер нельзя измерить непосредственно на ВПП, 
наблюдения за приземным ветром должны давать, насколько это практически возможно, 
наиболее полное представление о ветрах, с которыми воздушное судно столкнется в ходе 
набора высоты и посадки. 
 

(2) В сводках для взлета наблюдения за приземным ветром должны быть 
репрезентативными для условий вдоль ВПП, а в сводках для посадки - для всей зоны 
приземления. Информация о приземном ветре для взлета и посадки должна быть 
репрезентативной для условий на высоте 6-10 м над ВПП. Наблюдения за приземным 
ветром, предназначенные для сводок, распространяемых за пределами аэродрома, должны 
быть репрезентативными для условий на высоте 6-10 м над всей ВПП в том случае, если 
имеется только одна ВПП, и над всем комплексом ВПП в том случае, когда имеется 
несколько ВПП. 
 

(3) Репрезентативность наблюдений за приземным ветром следует обеспечивать за счет 
использования датчиков, расположенных соответствующим образом с учетом местных 
условий. Датчики для наблюдений за приземным ветром, предназначенные для сводок для 
взлета и посадки, следует располагать таким образом, чтобы получить наиболее 
достоверные данные об условиях вдоль ВПП, (например в зонах отрыва и приземления). На 
аэродромах, где топографические или преобладающие погодные условия приводят к 
значительным различиям в приземном ветре на разных участках ВПП, следует 
устанавливать дополнительные датчики. 
 

(4) Индикаторы приземного ветра, связанные с каждым датчиком, устанавливаются на 
метеорологической станции с аналогичными индикаторами в соответствующих органах 
обслуживания воздушного движения. Индикаторы на метеорологической станции и в 
органах обслуживания воздушного движения подсоединяются к одним и тем же датчикам, а 
в тех случаях, когда в соответствии с положениями пункта RAC-MET 0060 (3) требуются 
отдельные датчики, индикаторы четко маркируются с указанием ВПП и участка ВПП, 
контролируемых каждым датчиком. 
 

(5) Для  наблюдений за ветром период осреднения должен составлять: 
 

(a) 

(b) 

10 мин для сводок, распространяемых за пределами аэродрома. Однако если в 
этот 10-минутный период имеет место заметная нестабильность по направлению 
и/или скорости ветра, при определении средних значений следует использовать 
только данные, полученные после такого периода нестабильности, и в этом случае 
указанный временной интервал следует соответственно сокращать; 
2 мин для сводок, используемых на аэродроме для взлета и посадки, а также для 
индикаторов ветра, установленных в местах расположения органов обслуживания 
воздушного движения. 

 
Примечание. Заметная нестабильность имеет место в том случае, когда в течение по крайней 

мере 2 минут наблюдается резкое и устойчивое изменение направления ветра на 30º 
или более при скорости ветра 20 км/ч (10 узлов) до и после изменения или изменения 
скорости ветра на 20 км/ч (10 узлов) или более. 
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(6)  В местных регулярных и специальных сводках и в сводках METAR сведения о 
направлении и скорости ветра сообщаются в величинах, кратным 10 истинным градусам и 1 
узлу соответственно. Любое наблюдаемое значении, которое не укладывается в 
используемую для сообщения данных шкалу, округляется до ближайшего деления этой 
шкалы. В местных регулярных и специальных сводках и в сводках METAR: 

a) указываются единицы измерения, используемые при определении скорости ветра; 
b) отклонения от среднего направления ветра за последние 10 мин указываются 

следующим образом, если общее изменение составляет 60º или более: 
1) в тех случаях, когда полный диапазон изменения составляет от 60º до 180º, а 

скорость ветра составляет 3 узла или более, такие изменения направления 
выражаются в виде двух экстремальных величин направления, в пределах 
которых наблюдалось изменение направления приземного ветра; 

2) в тех случаях, когда полный диапазон изменений составляет от 60º до 180º, 
скорость ветра составляет менее 3 узлов, направление ветра сообщается, как 
переменное без указания среднего направления ветра или 

3) в тех случаях, когда полный диапазон изменения составляет 180º или более, 
направление ветра сообщается как переменное, без указания среднего 
направления ветра; 

c) отклонение от средней скорости ветра (порывы), наблюдавшиеся за последние 10 
минут, указываются тогда, когда максимальная скорость ветра превышает среднюю 
скорость на 10 узлов или более. 

d) в тех случаях, когда сообщается о скорости ветра менее 1 узла, она указывается, как 
«штиль»; 

e) в тех случаях, когда в этот 10-минутный период имеет место заметная нестабильность 
по направлению и/или скорости ветра, указываются только отклонения от среднего 
направления и средней скорости ветра, которые произошли после такого периода 
нестабильности.  

 
Примечание. См. примечание к RAC-MET 0060 (5). 

 
(7) Определять и отображать усредненные значения и значительные изменения 

направления и скорости приземного ветра для каждого датчика следует при помощи 
автоматического оборудования. 
 
 
 
 
 
 

пункт (8) ИСКЛЮЧЕН 
 
 
 
 
 

(9) В сводках, распространяемых за пределами аэродрома: 
 

(a) 

(b) 

(c) 

следует указывать отклонения от среднего направления ветра, если суммарное 
отклонение составляет 60° или более при средней скорости ветра более 2 м/с; 
максимальную скорость ветра следует указывать только в том случае, если она 
превышает среднюю скорость на 5 м/с или более; 
минимальную скорость ветра указывать не следует. 
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RAC-MET 0065 Наблюдение за видимостью и сообщение данных в сводках 
 

(1) Горизонтальную видимость следует измерять или наблюдать, используя для этого 
объекты, до которых известно расстояние от пункта наблюдения. 
 

(2) В тех случаях, когда наблюдения осуществляются с применением автоматического 
оборудования, следует предусмотреть возможность ручного ввода значений горизонтальной 
видимости в соответствующие дисплеи. 
 

(3) При видимости более 3000 м в сводках METAR следует указывать видимость, 
репрезентативную для аэродрома и его окрестностей. При видимости 3000 м и менее в 
сводках METAR следует указывать минимальную видимость для зоны приземления/взлета. 
 

(4) В местных регулярных и специальных сводках и в сводках METAR видимость 
указывается в величинах, кратных 50 м, при видимости менее 800 м; при видимости 800 м 
или более, но менее 5 км – в величинах, кратных 100 м; при видимости 5 км или более, но 
менее 10 км – в величинах, кратных 1 км; при видимости 10 км и более она указывается как 
10 км, за исключением тех случаев, когда метеорологические условия позволяют 
использовать CAVOK. Любая наблюдаемая величин, которая точно не укладывается в 
используемую для сообщения данных шкалу, округляется в меньшую сторону до 
ближайшего деления шкалы. 
 

Примечание 1. Требования в отношении использования «CAVOK» приводятся в RAC-MET 
0100 (2). 

 
Примечание 2. Сведения о точности наблюдений за видимостью, достижимой в настоящее 

время, приводятся в RAC-MET 0330. 
 
 
 

пункт (5) ИСКЛЮЧЕН 
 
 
 
RAC-MET 0070 Наблюдение за дальностью видимости на ВПП и  

сообщение данных в сводках 
 
Примечание. Инструктивный материал по вопросу о дальности видимости на ВПП 

содержится в Руководстве о практике наблюдения за дальностью видимости на ВПП и 
сообщения данных о ней (ИКАО, Doc. 9328). 

 
(1) Оценка дальности видимости на ВПП осуществляется на всех ВПП, предназначенных 

для использования в течении периодов пониженной видимости, включая: 
(a) ВПП, предназначенные для выполнения заходов на посадку и посадок по приборам 

по категории II и категории III; 
(b) ВПП, оборудованные для точного захода на посадку и предназначенные для 

выполнения заходов на посадку и посадок по приборам по категории I; 
(c) ВПП, используемые для взлета и имеющие посадочные огни и/или осевые огни 

высокой интенсивности. 
Примечание. Определение ВПП, оборудованных для точного захода на посадку, дается в 

определении «оборудованная ВПП» в главе 1 тома I Приложения 14 к Чикагской Конвенции 
ИКАО. 

 
(2) Результаты оценки дальности видимости на ВПП сообщаются в течение периодов, 

когда видимость, или дальность видимости на ВПП составляет менее 2000 м. 
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(3) Данные оценки дальности видимости на ВПП являются репрезентативными для: 

(a) зоны приземления ВПП, не оборудованной средствами точного захода на посадку 
и посадки, либо оборудованной для захода на посадку и посадки по приборам 
по категории I; 

(b) зоны приземления и для середины ВПП, предназначенной для захода на посадку 
и посадки по приборам по категории II; 

(c) зоны приземления, средней точки и дальнего конца ВПП, предназначенной для 
захода на посадку и посадки по приборам по категории III. 

(4) Измерения дальности видимости на ВПП следует производить на боковом удалении 
от осевой линии ВПП не более 120 м. Для того чтобы место наблюдений было 
репрезентативным для зоны приземления, оно должно располагаться приблизительно в 300 
м от порога ВПП. Точное расположение этих и, если необходимо, дополнительных мест 
наблюдений определяет метеорологический полномочный орган с учетом авиационных, 
метеорологических и климатологических факторов, например таких, как длина ВПП, наличие 
болот и других  участков местности, где  можно ожидать тумана. 
 
 
 

пункт (5) ИСКЛЮЧЕН 
 
 
 
 
 

пункт (6) ИСКЛЮЧЕН 
 
 
 
 

(7) В тех случаях,  когда для определения дальности видимости на ВПП используется 
трансмиссометр: 
 

(a) 

(b) 
(c) 

перевод его показаний должен основываться на соответствующей силе света огней 
ВПП; 
период осреднения показаний трансмиссометра должен составлять 1 мин; и  
по мере необходимости эти показания следует обновлять с тем, чтобы 
обеспечивать получение текущих репрезентативных величин. 

 
Примечание. Указания относительно перевода показаний трансмиссометра в значения 

дальности видимости на ВПП приводятся в RAC-MET 0340. 
 

(8) Когда для определения дальности видимости на ВПП используются приборы, расчеты 
следует производить отдельно для каждой имеющейся ВПП. Для расчетов следует 
использовать следующую силу света огней: 
 

(a) 

(b) 

для ВПП с включенными огнями: сила света огней, фактически используемая на 
данной ВПП; 

 
для ВПП с выключенными огнями (или с наименьшей регулировкой силы света в 
ожидании возобновления полетов): оптимальная сила света огней,   
соответствующая использованию в эксплуатации при преобладающих условиях. 
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(9) Органы, обслуживающие воздушное движение в районе аэродрома и 

обеспечивающие аэродром аэронавигационной информацией, должны незамедлительно 
ставиться в известность об изменении эксплуатационной надежности системы наблюдения 
за дальностью видимости на ВПП. 
 

(10) При дальности видимости на ВПП до 400 м цена деления шкалы отсчета должна 
составлять 25 м; при дальности видимости на ВПП от 400 м до 800 м цена деления шкалы 
отсчета должна составлять 50  м, а при дальности видимости свыше 800 м – кратные 100 м. 
В тех случаях, когда наблюдение ведется путем подсчета боковых огней ВПП, шкалу 
отсчета следует устанавливать главным образом на основе расстояния между огнями. 
Любую наблюдаемую величину, которая точно не укладывается в используемую шкалу 
отсчета, следует округлять в меньшую сторону до следующего значения шкалы. 
 

(11) Нижним пределом оценки дальности видимости на ВПП следует считать 50 м, а 
верхним пределом – 2000 м. При видимости ниже или выше этих пределов в местных 
регулярных и специальных сводках и в сводках METAR следует лишь указывать, что 
дальность видимости на ВПП ниже 50 м или выше 2000 м. 
 

(12) Соответствующим местным органам обслуживания воздушного движения следует 
сообщать сведения о дальности видимости на ВПП в тех случаях, когда имеет место 
изменение, подлежащее сообщению, (за исключением случаев, предусмотренных в RAC-
MET 0050 (2) ). Передачу таких сводок следует производить, как правило, в пределах 15 
секунд после окончания наблюдения. 
 

(13) В местных регулярных и специальных сводках и в сводках METAR сведения о 
дальности видимости на ВПП при дальности видимости на ВПП менее 400 м сообщаются в 
величинах, кратных 25 м, при дальности видимости на ВПП от 400 м до 800 м – кратных 50 м 
и при дальности видимости на ВПП свыше 800 м – кратных 100 м. Любая наблюдаемая 
величина, которая точно не укладывается в используемую для сообщения данных шкалу, 
округляется в меньшую сторону до ближайшего деления шкалы. 

 
В местных регулярных и специальных сводках и в сводках METAR: 
 
a) в тех случаях, когда дальность видимости на ВПП выше верхнего предела измерения 

применяемой системы, ее следует указывать, используя сокращение ABV в местных 
регулярных и специальных сводках и сокращение P в сводках METAR, за которым следует 
максимальное значение, которое может определяться данной системой; 

 
b) в тех случаях, когда дальность видимости на ВПП ниже минимального предела 

измерения применяемой системы, ее следует указывать, используя сокращение BLW в 
местных регулярных и специальных сводках и сокращение М в сводках METAR, за которым 
следует минимальное значение, которое может определяться данной системой. 

 
В местных регулярных и специальных сводках: 
 
a) указываются единицы измерения; 
 
b) если наблюдения за дальностью видимости на ВПП ведутся только для одного участка 

ВПП, т.е. для зоны приземления, данные наблюдений включаются без указания места 
наблюдения; 

 
 

 Издание 01                                                                                                                 Июнь 2006 
 

26



RAC - MET 

c) если наблюдения за дальностью видимости на ВПП ведутся для нескольких мест на 
ВПП, в начале сводки указывается величина, репрезентативная для зоны приземления, а 
затем указываются величины, репрезентативные для середины и конца ВПП, и места, для 
которых эти величины являются репрезентативными, обозначаются. 

 
В сводках METAR следует указывать только величину, репрезентативную для зоны 

приземления; расположение места наблюдения на ВПП не указывается. 
 
Если для оценки дальности видимости на ВПП используются автоматизированные 

системы, в сводки METAR следует включать информацию об изменениях дальности 
видимости на ВПП в течение 10-минутного периода, непосредственно предшествующего 
наблюдению, в следующих случаях: 

 
a) если в течение 10-минутного периода наблюдается отчетливая тенденция к изменению 

значений дальности видимости на ВПП таким образом, что в течение первых 5 минут 
среднее значение отличается на 100 м или более от среднего значения за вторые 5 минут 
данного периода, то такое изменение следует указывать. В тех случаях, когда наблюдается 
тенденция к изменению дальности видимости на ВПП в сторону увеличения или 
уменьшения, для обозначения такого изменения следует использовать соответственно 
сокращение U или D. В тех случаях, когда в течение 10-минутного периода фактические 
колебания не свидетельствуют о наличии четко выраженной тенденции к изменению 
дальности видимости, в сводках следует использовать сокращение N. При отсутствии 
информации о наличии тенденции сокращения в сводки включать не следует. 

 
b) если значения дальности видимости на ВПП за 1 минуту 10-минтного периода 

отличаются от среднего значения более чем на 50 м или более чем на 20% от среднего 
значения, в зависимости от того, какая величина больше, то вместо среднего значения за 10 
минут следует указывать среднее минимальное и среднее максимальное значение за 1 
минуту. Если в течение 1-минутного периода, непосредственно предшествующего 
наблюдению, регистрируется заметная нестабильность значений дальности видимости на 
ВПП, для определения изменений следует использовать только те значения, которые 
получены после периода нестабильности. 

 
Примечание: Заметная нестабильность имеет место в том случае, когда в течении по 

крайней мере 2 минут наблюдается резкое и устойчивое изменение дальности видимости на 
ВПП, при котором она достигает или переходит через одно или несколько из следующих 
значений: 150; 350; 600 или 800 м. 

 
 
 

пункт (14) ИСКЛЮЧЕН 
 
 
 

 
 
RAC-MET 0075 Наблюдение за текущей погодой и сообщение данных в сводках 
 

(1) На аэродроме и/или в его окрестностях следует проводить наблюдения за текущей 
погодой. Данные наблюдений за текущей погодой, предназначенные для использования в 
сводках для взлета и посадки, должны быть, насколько это практически возможно, 
репрезентативными для зоны взлета и набора высоты или, соответственно, зоны захода на 
посадку и посадки. Данные наблюдений за текущей погодой, предназначенные для 
использования в сводках, распространяемых за пределами аэродрома, должны быть 
репрезентативными для аэродрома и его ближайших окрестностей. 

 Издание 01                                                                                                                 Июнь 2006 
 

27



RAC - MET 

(2) В тех случаях, когда наблюдения осуществляются с применением автоматического 
оборудования, следует предусмотреть возможность ручного ввода в соответствующие 
дисплеи тех элементов погоды, надлежащее наблюдение за которыми не может 
обеспечиваться этим оборудованием. 
 

(3)  В сводках METAR и SPECI указываются тип и характеристики наблюдаемых явлений 
текущей погоды, и дается оценка соответственно их интенсивности или близости к 
аэродрому. 
 

(4) В местных регулярных и специальных сводках и в сводках METAR и SPECI следует 
указывать приведенные ниже виды явлений текущей погоды с использованием в 
надлежащих случаях принятых сокращенных обозначений соответствующих критериев: 

 
 

(a) 

(b) 

(c) 

Осадки: 
 

- Морось  DZ 
- Дождь  RA 
- Снег  SN 
- Снежные зерна  SG 
- Ледяной дождь  PL 
- Ледяные кристаллы  
   (очень мелкие ледяные кристаллы во взвешенном 

состоянии, называемые также алмазной пылью), 
сообщается только в том случае, когда связанная с 
этим явлением видимость составляет 5000 м или 
менее. 

 IС 

- Град  
   (Сообщается в том случае, когда диаметр самых 

крупных градин составляет 5 мм или более). 

 GR 

- Ледяная и/или снежная крупа  
  (Сообщается в том случае, когда диаметр самых 

крупных   градин составляет менее 5 мм). 

 GS 

      
Явления, ухудшающие видимость (гидрометеоры): 

 
- Туман  
   (Сообщается при видимости менее 1000 м, за 
исключением случаев совместного использования с 
характеристиками MI, BC, PR или VC (см. п.п. RAC-MET 
0075 (5) и RAC-MET 0075 (6).) 

 
 

 FG 

- Дымка  
   (Сообщается при видимости по крайней мере 1000 м, 

но не более 5000 м). 
 

 BR 

        
 Виды затемнения (литометеоры): 

 
Нижеуказанные сокращения следует использовать только в том случае, если 

затемнение связано с наличием в основном литометеоров и видимость составляет 
5000 м или менее, за исключением "SA", когда используется сокращение "DR" (см. 
RAC-MET 0075 (5)), и вулканического пепла. 
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- Песок   SA 
- Пыль (обложная)  DU 
- Мгла  HZ 
- Дым  FU 
- Вулканический пепел  VA 

 
(d) Прочие явления: 

 
- Пыльные/песчаные вихри   
  (пыльные вихри) 

 PO 

- Шквал   SQ 
- Воронкообразное облако   
  (торнадо или смерч) 

 FC 

- Пыльная буря  DS 
- Песчаная буря  SS 

         
(5) Ниже указаны характеристики текущей погоды, которые, при необходимости,  следует 

сообщать, и сокращенные обозначения этих явлений: 
                       

Гроза TS  
   

- с дождем  TSRA 
- со снегом  TSSN 
- с ледяным дождем  TSPL 
- с градом    TSGR 
- с  ледяной и/или снежной крупой  TSGS 
- с сочетаниями этих элементов  TSRASN 

        
Примечание: В том случае, если в течение 10-минутного периода, предшествующего сроку 

наблюдения, слышен гром, но осадки на аэродроме не наблюдаются, сокращение "TS" следует 
использовать без дополнительных обозначений. 

 
Ливень  SH  
   

- ливневой дождь  SHRA 
- снег  SHSN 
- ледяной дождь  SHPL 
- град  SHGR 
- ледяная и/или снежная крупа  SHGS 
- сочетание этих элементов  SHRASN 

      
Для сообщения о ливне, наблюдаемом в окрестностях аэродрома (см. RAC-MET 0075 

(6)), следует использовать сокращение "VCSH" без указания типа или интенсивности 
осадков. 
 

- Замерзающий  
   (переохлажденные водяные  капли или осадки, 

используется только с сокращениями FG, DZ и RA) 

 FZ 

- Низовая метель 
   Используется для сообщения о DU, SA или SN (включая 

метель), поднимаемых ветром до высоты 2 м или более 
над уровнем земли; в случае снега используется также 
для сообщения о снеге, выпадающем при наличии 
облачности и смешанном со снегом, поднятым ветром с 

 BL 
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земли). 
- Низовой поземок 
   (Используется для сообщения о DU, SA или SN, 

поднимаемых ветром до высоты менее 2 м над уровнем 
земли) 

 DR 

- Низкий  
  (менее 2 м над уровнем земли) 

 MI 

- Гряды 
  (гряды тумана, покрывающие       
   местами аэродром) 

 BC 

- Частичный  
  (значительная часть аэродрома      
  покрыта туманом, а на остальной части  туман отсутствует) 
 

 PR 

 
(6) Соответствующую интенсивность или, при необходимости, близость к аэродрому 

сообщаемых явлений текущей погоды необходимо указывать следующим образом: 
 

 
Открытый текст без 

сокращений 
Открытый текст с 

сокращениями 
 

 
METAR 

 

Слабый              FBL - 

Умеренный              MOD (без указателя) 

Сильный              HVY + 

 
    

Используется только с характеристиками DZ, GR, GS, PL, RA, SG, и SN (или в сочетании с 
этими типами текущей погоды; в этих случаях интенсивность осадков указывается в 
соответствии с RAC-MET 0075 (7)); DS (в случае DS должна указываться только умеренная и 
сильная интенсивность). 
 

Под окрестностями (VC) следует понимать - не на аэродроме, но не далее примерно 8 км 
от его периметра. Дескриптор VC используется в сводках METAR с характеристиками DS, 
FG, FC, SH, PO, BLDU, BLSA, BLSN, TS. В местных регулярных и специальных сводках VC 
используется только для указания TS в окрестностях. 

 
(7) В местных регулярных и специальных сводках и в сводках METAR следует 

использовать, по необходимости, одно или несколько, но максимум три сокращенных 
обозначения явлений текущей погоды из числа приведенных в RAC-MET 0075 (4) и (5) с 
указанием, в соответствующих случаях, характеристик и интенсивности или близости 
явлений к аэродрому, с тем чтобы дать полное описание текущей погоды, влияющей на 
производство полетов на аэродроме и в его окрестностях. При передаче этой информации в 
первую очередь следует сообщать в соответствующих случаях интенсивность или близость 
явления к аэродрому, после чего указываются соответственно характеристики и тип явления 
погоды. В том случае, если наблюдаются явления погоды двух различных типов, эти 
явления следует сообщать двумя отдельными группами, в которых индекс интенсивности 
или близости к аэродрому относится к явлению погоды, которое указывается после данного 
индекса. Однако различные типы осадков, имеющих место во время наблюдения, следует 
сообщать одной группой, при этом первым указывается преобладающий тип осадков, 
которому предшествует только один индекс интенсивности, обозначающий суммарную 
интенсивность осадков. 
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RAC-MET 0080 Наблюдение за облачностью и сообщение данных в сводках 
 

(1) Для описания общего распределения облаков следует, по мере необходимости, вести 
наблюдения за количеством, видом и высотой нижней границы облаков. 
 

(2) В тех случаях,  когда для измерения относительной высоты нижней границы облаков 
используются облакомеры, входящие в состав автоматического оборудования для 
наблюдений, следует предусмотреть возможность ручного ввода данных о количестве 
облаков и, в соответствующих случаях, типах облаков вместе с относительными высотами 
тех слоев или массивов, которые не измеряются непосредственно. 

 
(3) Наблюдения за облачностью, предназначенные для использования в сводках для 

посадки, должны быть репрезентативными для зоны захода на посадку, а в случае 
аэродромов, оборудованных для точного захода на посадку, для зоны среднего маркера ILS 
(система посадки по приборам). Наблюдения за облачностью, предназначенные для 
использования в сводках, распространяемых за пределами аэродрома, должны быть 
репрезентативными для аэродрома и его ближайших окрестностей. 
 

Примечание. Требования в отношении средних маркеров системы посадки по приборам 
содержатся в томе 1 Приложения 10 к Чикагской Конвенции ИКАО. 

 
(4) Высоту нижней границы облаков обычно следует указывать относительно превышения 

аэродрома. При использовании оборудованной для точного захода на посадку ВПП, 
превышение порога которой на 15 метров или более ниже превышения аэродрома, следует 
выработать локальные соглашения с тем, чтобы высота облаков для прибывающих 
воздушных судов указывалась относительно превышения порога ВПП. При представлении 
сводок с сооружений, расположенных в открытом море, высоту нижней границы облаков 
следует указывать относительно среднего уровня моря. 
 

(5) В сводках для передачи открытым текстом с сокращениями количество облаков 
следует указывать с использованием сокращений "FEW" (1-2 окты), "SCT" (3-4 окты), "BKN" 
(5-7 окт) или "OVC" (8 окт). Если облаков нет и вертикальная видимость является 
неограниченной, а сокращение "CAVOK" для описания условий  погоды  не  подходит,  
следует использовать сокращение "SKC". Когда наблюдается облачность и приводятся 
данные о вертикальной видимости, следует использовать термин "VER VIS", после которого 
указываются величина вертикальной видимости и используемые единицы. В тех случаях, 
когда наблюдается несколько слоев облаков или облачность в виде отдельных массивов, 
количество и высоту нижней границы облаков следует указывать в следующем порядке: 
 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

самый низкий слой или массив, независимо от количества, указывается 
соответственно как FEW, SCT, BKN или OVC; 
следующий слой или массив, покрывающий более 2/8 небосвода, указывается 
соответственно как SCT, BKN или OVC; 
следующий более высокий слой или массив, покрывающий более 4/8 небосвода, 
указывается соответственно как BKN или OVC; 
кучево-дождевые и/или башенкообразные кучевые облака, когда они наблюдаются, 
но не отражены в информации, предусмотренной в RAC-MET 0080 (5), (a), (b) или 
(c). 

 
Вид облаков следует указывать только для кучево-дождевых облаков и башенкообразных 

кучевых облаков, когда они наблюдаются на аэродроме или в его окрестностях. В этом 
случае следует использовать соответственно сокращения "СВ" и "TCU". Высоту нижней 
границы облаков следует указывать в величинах, кратных 30 м (100 фут), до высоты 3000 м 
(10 000 фут) вместе с используемыми единицами, например "300М" или "1000FT", и в 
величинах,   кратных  300 м (1000 фут),  выше  3000 м  (10 000 фут).  Когда  нижняя  граница 
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облаков размыта, разорвана или быстро изменяется, после указания минимальной высоты 
нижней границы облака или его частей следует употреблять сокращения "DIF", "RAG" или 
"FLUC". В тех случаях, когда отдельный слой облаков состоит из кучево-дождевых и 
башенкообразных кучевых облаков с общей нижней границей, вид облаков следует 
указывать в сводке только как кучево-дождевые (СВ). 
 

Примечание. Башенкообразные кучевые облака (TCU) используются для указания мощных 
кучевых облаков, имеющих большую вертикальную протяженность. 

 
(6) Вертикальную видимость следует указывать до высоты 600 м (2000 фут) в величинах, 

кратных 30 м (100 фут). 
 
RAC-MET 0085 Наблюдение за температурой воздуха и температурой  

точки росы и сообщение данных в сводках 
 

(1) Температуру воздуха и температуру точки росы следует сообщать с точностью до 
ближайшего целого числа градусов Цельсия. Наблюдаемые значения, включающие 0,5°С, 
округляются в сторону повышения до ближайшего целого числа градусов Цельсия, 
например +2,5°С следует округлить до +3°С, а -2,5°С следует округлять до -2°С. 
 

(2) Наблюдения за температурой воздуха и температурой точки росы должны быть 
репрезентативными для всех ВПП. 
 

(3) В сводках для передачи открытым текстом с сокращениями температуру воздуха 
следует обозначать символом «Т», а температуру точки росы – «DP», например «T21 
DP8».При указании температуры ниже 0°С перед значением температуры следует ставить 
символ «MS». 
 
RAC-MET 0090 Наблюдение за величинами давления и сообщение данных в сводках 
 

(1) Атмосферное давление следует измерять, а величины QNH и/или QFE вычислять до 
десятых долей гектопаскаля (ГПа) или миллиметров ртутного столба (мм. рт. ст.). 
 

(2) Текущие величины QNH и QFE следует доводить до сведения местных органов 
обслуживания воздушного движения с помощью регулярных сводок, дополненных новыми 
данными, отражающими изменения, превышающие согласованную величину. Такие 
дополнительные данные могут не передаваться в тех случаях, когда орган обслуживания 
воздушного движения располагает дистанционным индикатором, работающим от 
барометра, установленного на метеорологической станции, или отдельного барометра и 
когда предполагается использовать этот дистанционный индикатор  или отдельный 
барометр для проведения наблюдений в целях составления сводок для посадки и взлета. 
 

(3) В качестве исходного уровня расчета QFE следует принимать превышение аэродрома. 
На ВПП, оборудованных для неточного захода на посадку, пороги которых расположены на 
2 м или более ниже превышения аэродрома, а, также на ВПП, оборудованных для точного 
захода на посадку, величины QFE, при необходимости, следует вычислять относительно 
соответствующего превышения порога. 
 

(4) В регулярные сводки, распространяемые на аэродроме, необходимо включать 
информацию о QNH и QFE. QNH необходимо выражать в ГПа и округлять в меньшую 
сторону до ближайшего целого гектопаскаля. QFE необходимо выражать в ГПа или мм 
ртутного столба и округлять в меньшую сторону до ближайшего целого. Например, QNH, 
равное 995,8 ГПа, следует указать как "QNH 995". 
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(5) В сводки, распространяемые за пределами аэродрома составления сводки, следует 
включать значения QNH, которые при этом следует округлять в меньшую сторону до 
ближайшего целого гектопаскаля. 
 
 
RAC-MET 0095 Дополнительная информация 
 

(1) В местные регулярные и специальные сводки и в сводки METAR следует включать 
информацию о перечисленных ниже недавних явлениях погоды, т.е. о явлениях погоды, 
которые наблюдались в период после последней выпущенной регулярной сводки, но не в 
момент наблюдения, о них следует сообщать в дополнительной информации, используя 
максимум три группы: 

 
- замерзающие осадки      REFZDZ, REFZRA; 
 
- умеренные или сильные осадки  REDZ, RERA, RESN; 
 
- включая ливни        RESG, REPL, 
               RESHRA, 
               RESHSN, RESHGR, 
               RESHGS; 
 
- низовая метель        REBLSN; 
 
- пыльная буря        REDS; 
 
- гроза            RETS; 
 
- воронкообразное облако 
  (смерч)           REFG 
 
В сводки METAR следует включать информацию об отмечаемом сдвиге ветра в зонах 

захода на посадку и набора высоты. Информация передается сокращенными английскими 
терминами в течение 30-ти минут с момента ее получения. 

 
При наличии обледенения любой интенсивности и умеренной или сильной 

турбулентности (болтанки) в зонах захода на посадку и набора высоты, полета по кругу в 
сводку погоды включается группа RMK. Информация передается сокращенными 
английскими терминами в течение 2-х часов с момента ее получения. 

 
(2) В сводки METAR и SPECI в качестве дополнительной следует включать сведения о 

состоянии ВПП в том закодированном виде, в каком она предоставляется соответствующим 
полномочным органом аэропорта. 

 
 
RAC-MET 0100 Содержание сводок 
 

(1)  В местные регулярные и специальные сводки и сводки METAR включаются 
следующие элементы в указанном порядке: 
(a)  указатель типа сводки; 
(b)  индекс местоположения; 
(c)  срок наблюдения; 
(d)  указатель автоматизированной или, в случае необходимости, пропавшей сводки; 
(e)  направление и скорость приземного ветра; 
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(f)   видимость; 
(g)  дальность видимости на ВПП, в случае необходимости; 
(h)  текущая погода; 
(i)  количество облаков, вид облаков (только для кучеводождевых и башенкообразных 
кучевых облаков) и высота нижней границы облаков или вертикальная видимость, если они 
измеряются; 
(j)  температуру воздуха и температуру точки росы; 
(k)  QNH и по согласованию с органом ОВД, QFE (QFE включается только в местные 
регулярные и специальные сводки); 

Кроме элементов, перечисленных в RAC-MET 0100 (1) а) - к), в местные регулярные и 
специальные сводки и в сводки METAR после элемента к) следует включать 
дополнительную информацию в соответствии с разделом RAC-MET 0095. 
 

Примечание 1. Индексы местоположения, о которых говорится в RAC-MET 0100 (1), (b), и их 
значения приводятся в документе ИКАО Doc 7910. 

Примечание 2. Пояснение в отношении башенкообразных кучевых облаков содержится в 
примечании к RAC-MET 0080 (5). 

 
 

(2) Когда во время наблюдений одновременно имеют место следующие условия: 
 

(a) 
(b) 

(c) 

видимость 10 км или более; 
полное отсутствие облаков ниже  1500 м или ниже верхнего предела минимальной 
высоты в секторе (в зависимости, что больше) и отсутствие кучево-дождевых 
облаков; 
отсутствие важных для авиации явлений погоды, указанных в пунктах RAC-MET 
0075 (4) и (5); 

 
информация о видимости, дальности видимости на ВПП, текущей погоде, количестве, 

типе и высоте облаков заменяется во всех метеорологических сводках термином "CAVOK". 
 
 
 
 

пункт (3) ИСКЛЮЧЕН 
 
 
 
 
 
RAC-MET 0105 Формат сводок 
 

(1) Местные регулярные сводки и сводки METAR выпускаются в соответствии с образцом, 
показанным в RAC-MET 0400 таблице А3-1. 

(2) Местные специальные сводки выпускаются в соответствии с образцом, показанным в 
таблице RAC-MET 0400 А3-2. 

(3) Местные регулярные и специальные сводки выпускаются открытым текстом с 
сокращениями, сводки METAR выпускаются и рассылаются в кодовых формах METAR, 
предписанных Всемирной метеорологической организацией. 

Примечание: Кодовая форма METAR приведена в издании №306 ВМО «Наставление по кодам», 
том 1.1, часть А «Буквенно-цифровые коды». 
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RAC-MET 0110 Наблюдения за вулканической деятельностью и сообщение о ней 
 

(1) Факты о проявлении вулканической деятельности, предшествующей извержению, 
вулканических извержениях и появлении облака вулканического пепла незамедлительно 
сообщаются соответствующему органу обслуживания воздушного движения, органу службы 
аэронавигационной информации и органу метеорологического слежения. Сообщение 
составляется в виде сводки о вулканической деятельности, включающей следующую 
информацию, изложенную в указанном ниже порядке: 
 

(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 

тип сообщения (VOLCANIC ACTIVITY REPORT); 
обозначение станции, индекс местоположения или название станции; 
дата/время сообщения; 
местоположение вулкана и его название, если известно; 
краткое описание явления,  включающее,  в соответствующих случаях, уровень 
интенсивности вулканической деятельности, факт извержения и его дату и время, а 
также присутствие облака вулканического пепла в данном районе вместе с 
информацией о направлении движения вулканического облака и его высоте. 

 
Примечание. В данном контексте вулканическая деятельность, предшествующая 

извержению, означает необычную и/или усиливающуюся вулканическую деятельность, которая 
может предвещать вулканическое извержение. 
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ЭТА СТРАНИЦА СПЕЦИАЛЬНО ОСТАВЛЕНА НЕ ЗАПОЛНЕННОЙ 
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ЭТА СТРАНИЦА СПЕЦИАЛЬНО ОСТАВЛЕНА НЕ ЗАПОЛНЕННОЙ 
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ГЛАВА 5  НАБЛЮДЕНИЯ И ДОНЕСЕНИЯ С БОРТА ВОЗДУШНЫХ СУДОВ 
 
RAC-MET 0115 Наблюдения с борта воздушных судов 
 

(1) Эксплуатант организует, в соответствии с положениями данной главы, проведение 
наблюдений с борта воздушных судов, зарегистрированных в Республике Молдова и 
выполняющих полеты на международных авиалиниях, а также передачу этой информации. 

 
(2) На борту воздушного судна проводятся следующие наблюдения: 

 
(a) 
(b) 

(a) 

(b) 

регулярные наблюдения с борта на этапах набора высоты и полета по маршруту; и 
специальные и другие нерегулярные наблюдения с борта на любом этапе полета. 

 
RAC-MET 0120 Передача данных наблюдений с борта воздушных судов во время 

полета 
 

(1) Данные наблюдения с борта воздушных судов передаются по линии передачи данных 
"воздух - земля". В тех случаях, когда линия передачи данных "воздух -земля" не 
обеспечивается или ее применение не является целесообразным, данные наблюдений с 
борта воздушных судов сообщаются с помощью средств речевой связи. 
 

(2) Данные наблюдений с борта передаются во время полета в момент осуществления 
наблюдений или по возможности сразу после их проведения. 
 
RAC-MET 0125 Регулярные наблюдения с борта воздушных судов 
 

(1) При использовании линии передачи данных "воздух - земля" и применении 
автоматического зависимого наблюдения (ADS) автоматизированные регулярные 
наблюдения следует проводить каждые 15 мин на этапе полета по маршруту и каждые 30 с 
на этапе набора высоты в течение первых 10 мин полета. 
 

(2) При использовании речевой связи регулярные наблюдения с борта на этапе полета по 
маршруту проводятся относительно тех пунктов и интервалов подачи донесений в системе 
обслуживания воздушного движения: 
 

где, согласно соответствующим правилам обслуживания  воздушного движения,  
необходимо посылать донесения о местонахождении воздушных судов; и 
которые находятся друг от друга на расстояниях, наиболее близко 
соответствующих интервалам в 1 ч полетного времени. 

 
(3) На маршрутах с высокой плотностью воздушного движения (например, на 

организованных треках) одно воздушное судно из числа воздушных судов, находящихся на 
каждом эшелоне полета, назначается для проведения приблизительно с часовым 
интервалом регулярных наблюдений в соответствии с RAC-MET 0125 (1) или (2). Правила, 
определяющие такое назначение, оговариваются в региональном аэронавигационном 
соглашении. 
 

(4) В том случае, когда требуется передавать донесения на этапе набора высоты, на 
каждом аэродроме назначается воздушное судно для проведения приблизительно с 
часовым интервалом регулярных наблюдений в соответствии с RAC-MET 0125 (1). 
 

(5) При использовании речевой связи экипаж воздушного судна освобождается от 
проведения указанных в RAC-MET 0125 (2) регулярных наблюдений в тех случаях, когда: 
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(a) воздушное судно не оснащено оборудованием RNAV, или 
(b) продолжительность полета составляет 2 ч или менее; или 
(c) воздушное судно находится на расстоянии менее 1 ч полетного времени от 

следующего намеченного пункта посадки; или 
(d) полет проходит на высоте ниже 1500 м. 

 
(6) При использовании речевой связи региональным аэронавигационным соглашением 

могут быть предусмотрены дополнительные правила в отношении исключений для полетов 
по маршрутам и в районах с высокой плотностью воздушного движения и/или в районах, 
располагающих соответствующей синоптической сетью. Эти правила следует оформлять в 
виде исключающих или определяющих правил, которые, тем не менее, должны: 
 

(a) обеспечивать возможность удовлетворения минимальных требований, 
предъявляемых всеми соответствующими метеорологическими органами к 
наблюдениям с борта; и 

(b) быть максимально простыми в применении и, желательно, без необходимости 
рассмотрения каждого отдельного случая. 

 

RAC-MET 0130 Специальные и другие нерегулярные наблюдения с борта воздушных 

судов 
 

(1) Специальные наблюдения проводятся с борта всех воздушных судов в тех случаях, 
когда имеют место или наблюдаются следующие условия: 
 

(a) сильная турбулентность; или 
(b) сильное обледенение; или 
(c) сильная горная волна; или 
(d) грозы без града, скрытые, в облачности, обложные или с шквалами; или 
(e) грозы с градом, скрытые в облачности, обложные или с шквалами; или 
(f) сильная пыльная буря или сильная песчаная буря; или 
(g) облако вулканического пепла; или 
(h) вулканическая деятельность, предшествующая извержению, или вулканическое 

извержение. 
 

Примечание. В данном контексте вулканическая деятельность, предшествующая 
извержению, означает необычную и/или усиливающуюся вулканическую деятельность, которая 
может  предвещать вулканическое извержение. 

 
Кроме того, при полетах на околозвуковых или сверхзвуковых скоростях: 

 
(i) умеренная турбулентность, или 
(j) град, или 
(k) кучево-дождевые облака. 

 
(2) В тех случаях, когда имеют прочие метеорологические условия, не указанные в RAC-

MET 0130 (1), например сдвиг ветра, которые, по мнению командира воздушного судна, 
могут повлиять на безопасность полетов или заметно отразиться на эффективности 
полетов других воздушных судов, командир воздушного судна уведомляет об этом 
соответствующий орган ОВД по возможности в кратчайшие сроки. 
 

Примечание. Согласно положениям RAC-MET 0095 (1) и RAC-MET 0205 (2) обледенение, 
турбулентность и, в значительной степени, сдвиг ветра являются явлениями, которые в 
настоящее время не могут достаточно хорошо наблюдаться с земли, и единственным 
доказательством их наличия служат данные наблюдений с борта воздушных судов. 
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(3) В донесениях с борта воздушного судна о наблюдаемом сдвиге ветра на этапе 

набора высоты и захода на посадку следует указывать тип воздушного судна. 
 

(4) В тех случаях, когда в сводках или прогнозах сообщается об условиях сдвига ветра на 
этапе набора высоты или захода на посадку, но фактически они не имеют места, командиру 
воздушного судна следует уведомлять об этом соответствующий орган ОВД, по 
возможности, в кратчайшие сроки, за исключением тех случаев, когда командир воздушного 
судна знает, что соответствующий орган ОВД уведомлен об этом ранее одним из 
воздушных судов. 
 

RAC-MET 0135 Содержание донесений с борта 
 

(1) При использовании речевой связи регулярные и специальные донесения с борта 
содержат следующие элементы: 

 

 Регулярные донесения с борта (Air-reports- AIREP) 
 

Указатель типа сообщения; 
 

Раздел 1 - (Информация о местоположении): 
 

Опознавательный индекс воздушного судна; 
Местоположение или широта и долгота; 
Время; 
Эшелон или абсолютная высота полета; 
Следующее местоположение и время пролета; 
Последующая основная точка. 

 
Раздел 2 - (Оперативная информация): 

 
Расчетное время прибытия 
Максимальная продолжительность полета 

 
Раздел 3 - (Метеорологическая информация): 

 
Температура воздуха; 
Направление ветра; 
Скорость ветра; 
Турбулентность; 
Обледенение воздушного судна; 
Влажность (если имеются данные). 

 

 Специальные донесения с борта 
 

Указатель типа сообщения 
 

Раздел 1 - (Информация о местоположении): 
 

Опознавательный индекс воздушного судна 
Местоположение или широта и долгота 
Время 
Эшелон или абсолютная высота полета  
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Раздел 3 - (Метеорологическая информация): 
 

Условия, требующие передачи специального донесения с борта, выбираются из 
перечня, представленного в RAC-MET 0130 (1). 

 
Примечание 1. Донесения с борта считаются регулярными. Информация об указателе типа 

сообщения для специальных донесений с борта   содержится   в   добавлении 1 к документу 
"Правила аэронавигационного обслуживания. Правила полетов и  обслуживание   воздушного  
движения" (PANS-ATM, Doc. 4444). 

Примечание 2. В пункте RAC-MET 0145 содержатся дополнительные требования в 
отношении передачи специального донесения с борта о вулканической деятельности, 
предшествующей извержению, вулканическом извержении или облаке вулканического пепла. 

 
(2) При использовании линии передачи данных "воздух - земля" регулярные  и 

специальные донесения с борта содержат следующие элементы: 
 

Указатель типа сообщения; 
 
Опознавательный индекс воздушного судна; 
 
Блок данных 1: 

 
Широта 
Долгота 
Уровень 
Время  

 
Блок данных 2: 

 
Направление ветра 
Скорость ветра 
Температура 
Турбулентность (если имеются данные) 
Влажность (если имеются данные) 

 
 
Блок данных 3: 
 

Условия, требующие передачи специального донесения с борта (одно условие 
выбирается из перечня, представленного в RAC-MET 0130 (1))  

 
Примечание 1 . В RAC-MET 0145 содержатся дополнительные требования в отношении 

передачи специального донесения с борта о вулканической деятельности, предшествующей 
извержению, вулканическом извержении или облаке вулканического пепла. 

Примечание 2. При использовании ADS блок данных 1 – основной блок сообщения ADS, блок 
данных 2 – метеорологической информации в сообщениях ADS и блок данных 3 – сообщений 
обмена посредством двунаправленной линии обмена данных пилот/диспетчер. Формат 
сообщения ADS указан в документе "Правила аэронавигационного обслуживания. Правила 
полетов и обслуживание воздушного движения"(PANS-ATM, Doc. 4444). 

 
RAC-MET 0140 Обмен донесениями с борта воздушных судов 
 

(1) Полномочный метеорологический орган договаривается с соответствующим 
полномочным органом ОВД о том, чтобы метеорологические наблюдения, переданные 
органом ОВД с бортов воздушных судов незамедлительно направлялись: 
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(a) 

(b) 

всемирным центрам зональных прогнозов (ВЦЗП) и, при необходимости,  
региональным центрам зональных прогнозов (РЦЗП); 
соответствующему органу метеорологического слежения, если  сообщения 
регулярные (AIREP) или  специальные с борта  принимаются по линии речевой 
связи. 

 
(2) Органы метеорологического слежения собирают регулярные донесения (AIREP), 

полученные с борта воздушных судов с использованием средств речевой связи и 
направляют их другим метеорологическим органам в соответствии с региональным 
аэронавигационным соглашением. В случае большого количества донесений может быть 
желательным обмен комбинированными ежечасными донесениями. 
 

(3) Орган метеорологического слежения незамедлительно передает полученные 
донесения с борта о вулканической   деятельности,   предшествующей извержению, 
вулканическом извержении или облаке вулканического пепла соответствующим 
региональным метеорологическим органам. 
 

(4) В том случае, когда орган метеорологического слежения принимает специальное 
донесение с борта, однако, по мнению синоптика, явление, послужившее причиной этого 
донесения, не будет устойчивым, данное специальное донесение с борта рассылается 
органам метеорологического слежения и другим метеорологическим органам в соответствии 
с региональным аэронавигационным соглашением. 
 

(5) Донесения с борта воздушных судов в ВЦЗП и РЦЗП далее распространяются в 
качестве исходных метеорологических данных. 
 
 
 
 

пункт (6) ИСКЛЮЧЕН 
 
 
 
 

(7) Обмен донесениями с борта осуществляется в том формате, в каком они получены, за 
исключением случаев, когда при использовании речевой связи местоположение дается 
путем указания пункта передачи донесений ОВД и орган метеорологического слежения 
переводит эти данные в соответствующую широту и долготу. 
 
RAC-MET 0145 Регистрация и представление после полета данных наблюдений с 

борта за вулканической деятельностью 
 

(1) Специальные наблюдения с борта за вулканической деятельностью, предшествующей 
извержению, вулканическим извержением или облаком вулканического пепла 
регистрируются по специальной форме донесений с борта о вулканической деятельности. 
Один экземпляр формы включается в полетную документацию, предназначенную для 
полетов по маршрутам, которые, по мнению полномочных метеорологических органов, могут 
быть затронуты облаками вулканического пепла. 

 
Примечание. Подробные инструкции о регистрации и передаче результатов наблюдений за 

вулканической деятельностью приводятся в добавлении 1 к документу "Правила 
аэронавигационного обслуживания. Правила полетов   и   обслуживание   воздушного   движения" 
(PANS-ATM, Doc. 4444). 
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(2) По прибытии воздушного судна на аэродром заполненная форма донесения о 
вулканической деятельности незамедлительно передается эксплуатантом или членом 
летного экипажа аэродромному метеорологическому органу, если на аэродроме нет 
метеорологического органа или он является труднодоступным для прибывших членов 
летного экипажа, с заполненной формой поступают согласно локальному соглашению между 
полномочным метеорологическим органом и эксплуатантом. 
 

(3) Полученная метеорологическим органом заполненная форма  донесения о 
вулканической деятельности незамедлительно передается органу метеорологического 
слежения, ответственного за обеспечение метеорологического слежения в районе полетной 
информации, в котором отмечена вулканическая деятельность. 
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ГЛАВА 6  ПРОГНОЗЫ 
RAC-MET 0150 Интерпретация и использование прогнозов 

(1) В связи с изменчивостью метеорологических элементов в пространстве и во времени, 
а также ввиду несовершенства методики прогнозирования и определения некоторых 
элементов, получатель прогноза рассматривает конкретное значение любого указанного в 
прогнозе элемента лишь как наиболее вероятную величину, которую данный элемент может 
иметь в течение периода действия прогноза. Точно так же, когда в прогнозе указывается 
время возникновения какого-либо явления или изменения элемента, оно рассматривается 
как наиболее вероятное время. 

Примечание. Указания относительно точности прогнозов, желательной с точки зрения 
эксплуатации, содержатся в RAC-MET 0350. 

(2) Выпуск метеорологическим органом нового прогноза, например регулярного прогноза 
по аэродрому, означает, что всякий ранее выпущенный однотипный прогноз для того же 
места и на тот же период действия (или часть его) автоматически аннулируется. 
 
RAC-MET 0155 Прогнозы по аэродрому 
 

(1) Прогноз по аэродрому составляется метеорологическим подразделением, 
назначенным полномочным метеорологическим органом.  
 

(2) Прогноз по аэродрому состоит из краткого сообщения об ожидаемых 
метеорологических условиях в районе аэродрома в течение определенного периода 
времени; он содержит сведения о приземном ветре, видимости, погоде и облачности, а 
также об ожидаемых существенных изменениях одного или нескольких из этих элементов в 
течение данного периода времени. 

 
пункт (3) ИСКЛЮЧЕН 

 
(4) Метеорологические органы, составляющие прогнозы по аэродрому, осуществляют 

постоянный контроль за прогнозами и, по мере необходимости, быстро вносят в них 
соответствующие коррективы. Длина текста прогнозов и количество указанных в них 
изменений сводятся к минимуму. 

(5) При включении групп изменения в прогнозы по аэродрому или внесении в них 
коррективов следует использовать следующие критерии: 

(a) 

(b) 

(c) 

в соответствии с прогнозом изменение приземного ветра превысит важные в 
эксплуатационном отношении значения; предельные величины должны 
устанавливаться полномочным метеорологическим органом в консультации с 
соответствующим полномочным органом ОВД и заинтересованными 
эксплуатантами с учетом изменений ветра, которые: 

1. потребуют смены используемой (используемых) ВПП; и 
2. свидетельствуют о том, что изменения попутного и бокового компонентов на 

ВПП превысят значения, являющиеся основными эксплуатационными 
пределами для типичных воздушных судов, выполняющих полеты на данном 
аэродроме. 

в соответствии с прогнозом видимость достигнет или превысит следующие 
значения: 

1. 150, 350, 600, 800, 1500 или 3000 м; 
2. 5000 м - в случае выполнения значительного числа полетов по правилам 

визуальных полетов. 
прогнозируется начало или прекращение, или изменение интенсивности любого из 
следующих явлений погоды или их сочетаний: 
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- замерзающие осадки; 
- замерзающий туман; 
- умеренные (Метеорологическая Дальность Видимости - 1000-2000 метров) 

или сильные (Метеорологическая Дальность Видимости менее 1000 м) 
осадки, включая ливневой снег и ливневой дождь; 

- пыльный, песчаный или снежный низовой поземок; 
- пыльная низовая метель, песчаная метель или общая метель (включая 

метель); 
- пыльная буря; 
- песчаная буря; 
- гроза (с осадками или без осадков); 
- шквал; 
- воронкообразное облако (торнадо или смерч); 
- прочие явления погоды указанные в RAC-MET 0075 (4), только если 

ожидается, что они приведут к значительному изменению видимости; 
(d) 

(e) 

(f) 
(g) 

(h) 

в соответствии с прогнозом высота нижней границы нижнего слоя или массива 
облаков BKN или OVC достигнет или превысит: 

1. 30, 60, 150 или 300 м; или 
2. 450 м - в случае выполнения значительного числа полетов по правилам 

визуальных полетов; 
в соответствии с прогнозом количество слоя или массива облаков ниже 450 м 
изменится: 

1. от SKC, FEW или SCT до BKN или OVC; или 
2. от BKN или OVC до SKC, FEW или SCT; 

прогнозируется развитие или рассеивание кучево-дождевых облаков; 
в соответствии с прогнозом вертикальная видимость достигнет или превысит 30, 
60, 150 или 300 м; 
любые другие критерии, основанные на эксплуатационных минимумах данного 
аэродрома и согласованные между полномочным метеорологическим органом и 
заинтересованными эксплуатантами, в том числе в соответствии с положениями 
RAC-MET 0155 (3). 

(6) Прогноз по аэродрому составляется метеорологическим органом, назначенным 
полномочным метеорологическим органом. Прогноз по аэродрому выпускается на период 9 
часов не позднее, чем за 30 минут до начала срока действия очередного прогноза через 
каждые 3 часа для периодов: 00-09, 03-12, 06-15, 09-18, 12-21,15-24, 18-03, 21-06 UTC. 

Прогноз по аэродрому на 18 часов выпускается через каждые 6 часов на сроки 00-18, 06-
24, 12-06 и 18-12 UTC. Необходимость выпуска 18-ти часовых прогнозов определяется 
полномочным метеорологическим органом по согласованию с пользователями. Первый 
прогноз выпускается не позднее, чем за 6,5 часов до начала первого указанного срока. 

Прогнозы и коррективы к ним по приписным аэродромам составляются в соответствии с 
планом полетов метеорологическим органом, назначенным полномочным 
метеорологическим органом только при регулярном поступлении с этих аэродромов 
информации о фактической погоде. Первый прогноз выпускается после поступления не 
менее двух регулярных сводок о фактической погоде на приписном аэродроме. Время 
выпуска первого прогноз по приписному аэродрому может не совпадать с началом 
соответствующего периода, указанного в этом пункте, но в кодовой форме TAF должен быть 
указан период действия этого прогноза, соответствующий одному из периодов, указанных в 
этом  пункте.  По окончанию полетов на  приписном  аэродроме (прекращения наблюдений 
за фактической   погодой  и передачи  сводок  о ней)  действующий  прогноз  должен    быть 
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аннулирован в соответствие с RAC-MET 0150 (8) до завершения указанного в прогнозе срока 
действия. 

(7) Прогнозы по аэродрому и коррективы к ним выпускаются в виде прогнозов TAF и 
включают следующую информацию в указанном порядке: 
   (a) идентификатор типа прогноза; 
   (b) указатель местоположения; 
   (c) время выпуска прогноза; 
   (d) дата и период действия прогноза; 
   (e) идентификатор аннулированного прогноза, когда это применимо; 
   (f) приземный ветер; 
   (g) видимость; 
   (h) погода; 
   (i) облачность; и 
   (j) ожидаемые значительные изменения одного или нескольких из этих элементов в 
течение периода действия. 

Указываемая в TAF видимость соответствует минимальной ожидаемой видимости на 
аэродроме. 

(8) Прогнозы TAF, которые не могут постоянно обновляться, аннулируются. (Например, 
когда в течение периода действия прогноза прекращает поступать информация о 
фактической погоде на аэродроме в связи с прекращением работы данного аэродрома на 
прием и выпуск воздушных судов); 

(9) Прогнозы TAF и коррективы к ним рассылаются международным банкам данных 
OPMET и центрам, назначенным для эксплуатации спутниковых систем рассылки данных в 
рамках авиационной фиксированной службы в соответствие с DOC 7754, ИКАО; 

(10) Прогнозы TAF выпускаются в соответствии с образцом, приведенным в таблице А5-1 
Приложения 3 к Конвенции о международной гражданской авиации «Метеорологическое 
обеспечение международной аэронавигации», ИКАО, издание 15, июль 2004 года, и 
распространяются в кодовой форме TAF, предписанной Всемирной метеорологической 
организацией.  

Примечание: Кодовая форма TAF приведена в издании №306 ВМО «Наставление по кодам», том 
1.1, часть А «Буквенно-цифровые коды». 

(11) В тех случаях когда необходимо указать изменение любого из элементов, 
приведенных в RAC-MET 0155 (2), в соответствии с критериями, содержащимися в RAC-MET 
0155 (5), следует использовать индексы изменения "BECMG" или "TEMPO", после которых 
указывается период времени, в течение которого ожидается изменение. Следует указывать 
начало и окончание периода времени в целых часах UTC, например "BECMG 0608" (в 
кодовой форме TAF) или "BECMG 06/08" (в открытом тексте с сокращениями). После 
индекса изменения следует включать только те элементы  которые, как ожидается, 
претерпят значительные изменения. Однако в случае значительных изменений облачности 
следует указывать все группы облаков, включая слои или массивы, изменение которых не 
ожидается. 

(12) Индекс изменения "BECMG" и соответствующую группу периода времени следует 
использовать для описания изменений, в результате которых ожидается, что 
метеорологические условия достигнут или превысят установленные пороговые значения с 
постоянной или переменной скоростью изменения и в неопределенный момент в течение 
данного периода времени. Период времени, как правило, не должен превышать 2 ч, но в 
любом случае не должен превышать 4 ч. 

(13) Индекс   изменения "TEMPO"  и  соответствующую  группу  времени  следует 
использовать  для   описания   ожидаемых  частых    или  нечастых   временных   изменений 
метеорологических  условий,  которые  достигают  или  превышают установленные 
пороговые значения и в каждом отдельном  случае сохраняются в течение периода времени 
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продолжительностью менее 1 часа, а в целом - менее половины периода прогноза, в 
течение которого ожидаются изменения, например "TEMPO 1214" (в кодовой форме TAF) 
или "TEMPO 12/14" (в открытом тексте с сокращениями). В том случае, если ожидается, что 
продолжительность временных изменений составит 1 ч или более, следует использовать 
группу изменения "BECMG" в соответствии с RAC-MET 0155 (12) или разбить период 
действия в соответствии с RAC-MET 0155 (15). 

(14) При необходимости следует сообщать вероятность альтернативных значений 
прогнозируемых элементов, используя сокращение "PROB" с указанием вероятности в 
десятках процентов и периода времени, в течение которого ожидаются альтернативные 
значения. Информацию о вероятности следует включать после прогнозируемых элементов, 
после чего указывается альтернативное значение элемента или элементов, например "1500 
PROB30 1214 0800 FG" (в кодовой форме TAF) или "VIS 1500M PROB30 12/14 800M FG" (в 
открытом тексте с сокращениями). При необходимости следует сообщать вероятность 
прогноза временных изменений метеорологических условий, используя сокращение "PROB" 
с указанием после него вероятности в десятках процентов, которое включается перед 
индексом изменения "TEMPO", и соответствующей группы времени, например "PROB40 
TEMPO 1517" (в кодовой форме TAF) или "PROB40 TEMPO 15/17" (в открытом тексте с 
сокращениями). Вероятность альтернативного значения или изменения менее чем в 30% 
считается незначительной и ее указывать не следует. Применительно к авиации 
вероятность альтернативного значения или изменения в 50% или более не следует считать 
вероятностью, и вместо нее, при необходимости, такая ситуация должна указываться 
посредством использования индексов изменения "BECMG" или "TEMPO" или разбивки 
периода действия с включением сокращения "FM". Группу вероятности не следует 
использовать в качестве определяющего элемента для индекса изменения "BECMG" или 
индекса времени "FM". 

(15) В тех случаях, когда ожидается значительное и более или менее полное изменение 
одной группы превалирующих условий погоды на другую группу условий, период действия 
следует разбить на самостоятельные периоды, используя сокращение "FM", 
непосредственно после которого следует четырехцифровая группа времени в целых часах и 
минутах UTC, указывающая срок ожидаемого изменения, например "FM1800" (как в кодовой 
форме TAF, так и в открытом тексте с сокращениями). Выделенный период, следующий за 
сокращением "FM", должен быть самостоятельным элементом, и указанные после этого 
сокращения условия заменяют все прогнозируемые   условия,   предшествующие   этому 
сокращению. 

(16) В прогнозах приземного ветра следует указывать превалирующее направление 
ветра. В тех случаях, когда не представляется возможным спрогнозировать превалирующее 
направление приземного ветра  вследствие его  ожидаемой  изменчивости, например в 
условиях слабого ветра (2 узла или менее) или во время гроз, прогнозируемое направление 
ветра следует указывать с помощью сокращения "VRB". Если прогнозируется штиль то 
следует использовать сокращение "CALM". 

(17) В тех случаях, когда в соответствии с прогнозом видимость составит менее 800 м, ее 
следует выражать в величинах, кратных 50 м; если видимость составит 800 м или более, но 
менее 5 км – в величинах, кратных 100 м; при видимости 5 км и более, но менее 10 км – в 
величинах, кратных 1 км; при видимости 10 км или более ее следует указывать как 10 км, за 
исключением, когда прогнозируются условия CAVOK. 

Примечание. Сведения о точности прогнозов видимости, желательной с точки зрения 
эксплуатации, приводятся в RAC-MET 0350. 

(18) В прогноз следует включать следующие ожидаемые на аэродроме явления погоды 
или сочетания этих явлений, их характеристики и, при необходимости, интенсивность: 

(a) 
(b) 
(c) 

замерзающие осадки; 
замерзающий туман; 
умеренные или сильные осадки (включая ливни); 
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(d) 
(e) 

(f) 
(g) 
(h) 
(i) 
(j) 
(k) 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

пыльный, песчаный или снежный низовой поземок; 
пыльная низовая метель, песчаная низовая метель или общая метель (включая 
метель); 
пыльная буря; 
песчаная буря; 
гроза (с осадками или без осадков); 
шквал; 
воронкообразное облако (торнадо или смерч); 
прочие явления погоды, указанные в RAC-MET 0075 (4), только если ожидается, что 
они приведут к значительному изменению видимости. 

Например, умеренный дождь следует указывать как "BECMG 1214RA" (в кодовой форме 
TAF) или "BECMG 12/14 MOD RА" (в открытом тексте с сокращениями). Ожидаемое 
прекращение этих явлений следует указывать с помощью сокращения "NSW", например 
"BECMG 1618 NSW" (в кодовой форме TAF) или "BECMG 16/18 NSW" (в открытом тексте с 
сокращениями). 

(19) В прогнозе количество облачности следует указывать с использованием сокращений 
соответственно "FEW", "SCT", "BKN" или "OVC". Если в прогнозе указывается на отсутствие 
облачности и сокращение "CAVOK" не применимо, следует использовать сокращение "SKC". 
В тех случаях, когда ожидается, что небо будет оставаться или станет затемненным, и 
невозможно спрогнозировать облачность, а также имеются данные о вертикальной 
видимости на аэродроме, в прогнозе следует указать вертикальную видимость в виде "VER 
VIS" с последующим указанием ее прогнозируемого значения и используемых единиц 
измерения. В тех случаях, когда прогнозируется несколько слоев или массивов облачности, 
количество и высоту нижней границы облачности следует указывать в следующем порядке: 

самый нижний слой или массив, независимо от количества, прогнозируемый 
соответственно как FEW, SCT, BKN или OVC; 
следующий слой или массив, покрывающий более 2/8 небосвода и прогнозируемый 
соответственно как SCT, BKN или OVC; 
следующий более высокий слой или массив, покрывающий более 4/8 небосвода и 
прогнозируемый соответственно как BKN или OVC; 
и кучево-дождевые облака, когда они прогнозируются, но не отражены уже в 
информации, предусмотренной в RAC-MET 0155 (19) (a), (b), (c). 

Информацию об облачности следует ограничивать сведениями об облачности, имеющей 
существенное значение с эксплуатационной точки зрения, т. е. облачности ниже 1500 м  или 
ниже наибольшей минимальной абсолютной высоты сектора, в зависимости от того, какое из 
значений больше, а также данными о кучево-дождевых облаках, когда они прогнозируются. 
В тех случаях, когда не прогнозируются кучево-дождевые облака и отсутствует облачность 
ниже 1500 м или ниже наибольшей минимальной абсолютной высоты сектора, в 
зависимости от того, какое из значений в прогнозе больше, и когда сокращения "CAVOK" или 
"SKC" не применимы, следует использовать сокращение "NSC". 
 

пункты  (20), (21) и (22) ИСКЛЮЧЕНЫ 
 
RAC-MET 0160 Прогнозы для посадки 

(1) Прогноз для посадки составляется метеорологическим подразделением, назначенным 
соответствующим полномочным метеорологическим органом; такие прогнозы 
предназначены для удовлетворения требований местных потребителей, а также для 
воздушных судов, находящихся в пределах 1 ч полетного времени от аэродрома. 

(2) Прогнозы для посадки следует выпускать в виде прогноза «TREND» для тех 
аэродромов, для которых прогноз «TREND» предусмотрен DOC 7754, ИКАО. 
 

пункт  (3) ИСКЛЮЧИТЬ 
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(4) Прогноз для посадки типа “TREND” состоит из краткого изложения ожидаемых 
значительных изменений метеорологических условий на аэродроме, прилагаемого к 
местной специальной сводке и сводке METAR. Прогноз “TREND” включается в сообщения 
ATIS. Период действия прогноза “TREND” составляет 2 часа со времени, на которое 
составлена сводка, являющаяся частью прогноза для посадки. В прогнозе “TREND” 
указываются значительные изменения одного или нескольких следующих элементов: 
приземного ветра, видимости, погоды и облачности. Включаются только те элементы, 
которые, как ожидается, будут в значительной степени изменяться. Однако, при 
значительных изменениях облачности указываются все группы облачности, включая слои 
или массивы, изменение которых не ожидается. При значительном изменении видимости 
также указывается явление, ухудшающее видимость. Если не ожидается никаких изменений, 
используется термин "NOSIG". 
 

пункт  (5) ИСКЛЮЧИТЬ 
 

(6) В тех случаях, когда ожидается изменение элементов, трендовая часть сообщения, 
содержащего прогноз типа "тренд", начинается с одного из индексов изменения: "BECMG" 
или "TEMPO". 

(7) Индекс изменения "BECMG" используется для описания  прогнозируемых  изменений, 
когда, как ожидается, метеорологические условия достигнут или превысят установленные 
значения с постоянной или переменной скоростью. Период, в течение которого, или срок, в 
который ожидается изменение, указывается с помощью сокращений соответственно "FM", 
"TL" или "AT", после каждого из которых следует группа времени в часах и минутах. В тех 
случаях, когда прогнозируется, что изменение начнется и полностью завершится в течение 
действия прогноза типа «TREND», начало и завершение изменения указывается 
посредством использования сокращений соответственно "FM" и "TL" с соответствующими 
группами времени, например для периода прогноза типа «TREND» с 10.00 до 12.00 UTC как 
"BECMG FM1030TL1130" (как в кодовой форме METAR, так и в открытом тексте с 
сокращениями). В тех случаях, когда прогнозируется, что изменение начнется в начале 
периода прогноза типа «TREND», но завершится до истечения этого периода, сокращение 
"FM" с соответствующей группой времени опускается и используется только сокращение 
"TL" с соответствующей группой времени, например "BECMG TL 1100" (как в кодовой форме 
METAR, так и в открытом тексте с сокращениями). В тех случаях, когда прогнозируется, что 
изменение начнется в течение периода прогноза типа «TREND» и завершится в конце этого 
периода, сокращение "TL" с соответствующей группой времени опускается и используется 
только сокращение "FM" с соответствующей группой времени, например "BECMG FM1100" 
(как в кодовой форме METAR, так и в открытом тексте с сокращениями). Если 
прогнозируется, что изменение произойдет в определенный срок в течение периода 
прогноза типа "тренд", используется сокращение   "AT" с соответствующей группой времени, 
например "BECMG AT1100" (как в кодовой форме METAR, так и в открытом тексте с 
сокращениями). В тех случаях, когда прогнозируется, что изменение начнется в начале 
периода прогноза типа «TREND» и завершится к концу этого периода, или когда 
прогнозируется, что изменение произойдет в течение периода прогноза типа «TREND», но 
время изменения неизвестно, сокращения " FM", "TL" или "AT" с соответствующими 
группами времени опускаются и используется только индекс изменения "BECMG". 

(8) Индекс изменения "TEMPO" используется для описания прогнозируемых временных 
изменений метеорологических условий, которые достигают или превышают установленные 
значения и в каждом отдельном случае сохраняются в течение периода времени 
продолжительностью менее 1 часа, а в целом - менее половины периода, в течение 
которого прогнозируются изменения. Период, в течение которого прогнозируются 
временные изменения, указывается с помощью сокращений соответственно "FM" и/или "TL", 
после каждого из которых следует группа времени в часах и минутах. В тех случаях, когда 
прогнозируется, что временные изменения метеорологических условий начнутся и 
полностью  завершатся  в  течение  периода  прогноза  типа  "тренд",  указывается начало и 
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конец периода временных изменений посредством использования сокращений 
соответственно "FM" и "TL" с соответствующими группами времени, например для периода 
прогноза типа «TREND» с 10.00 до 12.00 UTC как "TEMPO FM1030 TL1130" (как в кодовой 
форме METAR, так и в открытом тексте с сокращениями). В тех случаях, когда 
прогнозируется, что период временных изменений начнется в начале периода прогноза типа 
«TREND», но завершится до истечения этого периода, сокращение "FM" с соответствующей 
группой времени опускается и используется только сокращение "TL" с соответствующей 
группой времени, например "TEMPO TL1130" (как в кодовой форме METAR, так и в открытом 
тексте с сокращениями). В тех случаях, когда прогнозируется, что период временных 
изменений начнется в течение периода прогноза типа «TREND» и завершится в конце этого 
периода, сокращение "TL" с соответствующей группой времени опускается и используется 
только сокращение "FM" с соответствующей группой времени, например "TEMPO FM1030" 
(как в кодовой форме METAR, так и в открытом тексте с сокращениями). Если 
прогнозируется, что период временных изменений начнется в начале периода прогноза типа 
«TREND» и завершится к концу этого периода, оба сокращения "FM" и "TL" с 
соответствующими группами времени опускаются и используется только индекс изменения 
"TEMPO". 

(9) Указатель "PROB" в прогнозах для посадки типа «TREND» не применяется. 
(10) Прогнозы типа «TREND» выпускаются в соответствии с образцами, приводимыми в 

RAC-MET 0400 в таблицах А3-1 и А3-2. В прогнозе типа «TREND» используются те же 
единицы и шкалы, что и в сводке, к которой он прилагается. 

(11) В прогнозе типа «TREND» указываются изменения приземного ветра, 
сопровождающиеся: 
   (a)  изменением среднего направления ветра на 60º или более при средней скорости 
ветра до и/или после изменения 10 узлов или более; 
   (b)  изменением средней скорости ветра на 10 узлов или более; 
   (c) ожидается возникновение/прекращение порывов приземного ветра при средней 
скорости ветра 10 узлов и более; 
   (d) ожидается переход от неустойчивого ветра при скорости менее 3-х узлов к ветру 
устойчивого направления при скорости 10 узлов и более, и наоборот. 

(12) В тех случаях, когда ожидается, что видимость будет улучшаться и достигнет или 
превысит одно или несколько из следующих значений, или когда ожидается, что видимость 
будет ухудшаться и станет менее одного или нескольких из следующих значений: 150, 350, 
600, 800, 1500 или 3000 м, в прогнозе типа «TREND» указывается такое изменение. В тех 
случаях, когда значительное число полетов выполняется по правилам визуальных полетов, 
в прогнозе дополнительно указываются изменения тогда, когда видимость достигает или 
превышает 5000 м. 

(13) В прогнозе типа «TREND» указывается: 
a) ожидаемое начало, прекращение или изменение интенсивности одного или нескольких 

(максимум трех) из следующих явлений погоды или их сочетаний: 
- замерзающие (переохлажденные) осадки; 
- умеренные или сильные осадки (в том числе ливневого типа); 
- пыльная буря; 
- песчаная буря; 
- другие явления погоды, указанные в RAC-MET 0075 (4), если только ожидается, что 

они приведут к значительному изменению видимости. 
b) ожидаемое начало или прекращение одного или нескольких (максимум трех) из 

следующих явлений погоды или их сочетаний: 
- ледяные кристаллы; 
- замерзающий туман; 
- пыльный или снежный поземок; 
- пыльная или снежная низовая метель; 
- гроза (с осадками или без осадков); 
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- шквал; 
- воронкообразное облако (смерч); 

c) ожидаемое прекращение явлений погоды указывается с помощью сокращения NSW. 
 
(14) В тех случаях, когда ожидается, что высота нижней границы нижнего слоя или 

массива облаков протяженностью BKN или ОVС будет увеличиваться и достигнет или 
превысит одно или несколько из следующих значений, или когда ожидается, что высота 
нижней границы нижнего слоя облаков протяженностью BKN или ОVС будет уменьшаться и 
станет менее одного или нескольких из следующих значений: 100 футов (30 м), 200 футов 
(60 м), 500 футов (150 м), 650 футов (200 м), 1000 футов (300 м), 1500 футов (450 м), в 
прогнозе типа «TREND» указывается такое значение. В тех случаях, когда высота нижней 
границы нижнего слоя облаков составляет менее 1500 футов (450 м), а также когда 
ожидается, что она уменьшится ниже или увеличится выше этой отметки, в прогнозе типа 
«TREND» указываются изменения количества облаков в большую сторону от SKC, FEW или 
SCT до BKN или OVC или изменения в меньшую сторону от BKN или OVC до SKC, FEW или 
SCT. Если прогнозируется отсутствие облаков ниже высоты 5000 футов (1500 м), а 
сокращение CAVOK и SKC для описания условий погоды не подходят, следует использовать 
сокращение NSC. 

(15) В тех случаях, когда ожидается, что небо будет оставаться закрытым или станет 
закрытым вследствие сильных осадков, метели, пыльной бури, тумана и имеются данные 
наблюдений за вертикальной видимостью на аэродроме и когда в соответствии с прогнозом 
вертикальная видимость будет улучшаться и достигнет или превысит одно или несколько из 
следующих значений или когда в соответствии с прогнозом вертикальная видимость будет 
ухудшаться и станет менее одного или нескольких из следующих значений: 100, 200, 500 
или 1000 футов (30, 60, 150 или 300 м), в прогнозе типа «TREND» указывается такое 
изменение. 

(16) Критерии указания изменений с учетом местных эксплуатационных минимумов 
аэродрома, кроме указанных в RAC-MET 0160 (11)-(15), используются по согласованию 
между полномочным метеорологическим органом и соответствующими эксплуатантами. 
 
RAC-MET 0165 Прогнозы для взлета 
 

(1) Прогноз для взлета составляется метеорологическим подразделением, назначенным 
полномочным метеорологическим органом. 

(2) Прогноз для взлета должен относиться к определенному периоду времени и 
содержать информацию об ожидаемых метеорологических условиях в районе комплекса 
ВПП, а именно о направлении и скорости приземного ветра и любых изменениях этих 
параметров, о температуре, давлении (QNH) и о любых других элементах, в отношении 
которых достигнуто локальное соглашение между полномочным метеорологическим 
органом и соответствующими эксплуатантами. 

(3) Прогноз для взлета должен предоставляться эксплуатантам и членам летного экипажа 
по запросу в течение 3 ч до ожидаемого времени вылета. 
 
 

пункт  (4) ИСКЛЮЧИТЬ 
 
 

(5) Метеорологическим   органам, составляющим прогнозы для взлета, следует 
осуществлять постоянный контроль за прогнозами и, по мере необходимости, своевременно 
выпускать коррективы к ним. Критерии выпуска коррективов к прогнозам для взлета в 
отношении направления и скорости приземного ветра, температуры и давления и любых 
других элементов, согласованных на местном уровне, следует определять по соглашению 
между метеорологическим полномочным органом и соответствующими эксплуатантами. Эти 
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критерии должны соответствовать критериям составления специальных сводок, 
установленным для аэродрома RAC-MET 0050 (1). 
 
RAC-MET 0170 Зональные прогнозы и прогнозы по маршруту 

 
(1)   Зональный прогноз для обеспечения полетов ниже FL100 в воздушном пространстве 

Республики Молдова выпускается в формате GAMET. Зональный прогноз выпускается с 
учетом деления территории республики на 4 зоны в соответствии с физико-географическими 
и климатическими особенностями (RAC-MET 0390). 

(2)    Зональные прогнозы выпускаются через каждые 6 часов не позднее, чем за 1 час до 
начала периода действия очередного прогноза для следующих периодов: 

в Декабре, Январе и Феврале  –  06-12 и 09-15 UTC; 
в Ноябре   –         03-09 и 09-15 UTC; 
в Марте и Октябре   –     03-09 и 09-16 UTC; 
в Апреле и Сентябре  –      03-09 и 09-17 UTC; 
в Мае, Июне, Июле и Августе–  00-06, 06-12 и 12-18 UTC. 

 
(3) При выполнении незапланированных полетов ниже эшелона FL100 (проведение 

поисково-спасательных работ, выполнение санитарного задания, оказание помощи 
пострадавшим от стихийного бедствия и т.п.) в периоды, отличные от указанных в RAC-MET 
0170 (2), выпускается дополнительный зональный прогноз. Начало периода действия такого 
прогноза соответствует времени его выпуска. Зональные прогнозы выпускаются на период 6 
часов до тех пор, пока проводятся внеплановые полеты. 

(4) В прогнозах GAMET используются принятые в ИКАО сокращения и численные 
величины. Прогнозы GAMET выпускаются для слоя от поверхности земли до эшелона полета 
FL100 и содержит два раздела: 

раздел 1 содержит прогноз явлений погоды, представляющих опасность для полета на 
малых высотах; 

раздел 2 содержит дополнительную информацию, необходимую для полетов на малых 
высотах. 

(5) Зональные прогнозы в формате GAMET содержат информацию, расположенную в 
следующем порядке (жирным шрифтом выделены примеры): 

a) адресная строка           "FARM41 LUKK 050445"; 

b) указатель района полетной информации  "LUUU"; 

c) условное обозначение сообщения "GAMET" (GAMET AMD для корректива); 
d) группа "дата-время", указывающая период действия прогноза (в UTC); 
e) указатель местоположения метеорологического органа, выпустившего прогноз, за которым 

следует дефис для разделения преамбулы и текста: "LUKK -"; 
f) на следующей строке – название района полетной информации (субрайонов), для 

которого выпускается зональный прогноз: "CHISINAU FIR (ZONES 1-4) BLW FL100"; 
g) на следующей строке – указание начала 1 раздела зонального прогноза с использованием 

сокращения "SECN I"; 
h) средняя скорость приземного ветра (с учетом порывов) на обширном пространстве, 

равная или превышающая 30 узлов (15м/с); 
i) видимость у поверхности земли на обширном пространстве, равная или менее 5000 м, с 

указанием явлений погоды, ухудшающих видимость: DZ, RA, SN, SG, PL, IC, GR, 
GS, FG, BR, DU, HZ, FU, SQ, FC, DS  

Примечание 1: Для указания интенсивности осадков, ухудшающих видимость, применяются 
сокращения FBL (слабые), MOD (умеренные), HVY (сильные). 
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Примечание 2: Если ожидается, что ухудшение видимости, вызванное вышеперечисленными 
в п. i) явлениями, будет носить кратковременный, локальный характер, то такое ухудшение 
указывается с использованием сокращения “LOC IN”.  

j) особые явления погоды, за исключением явлений, в отношении которых уже 
выпущено сообщение SIGMET: 

          изолированные грозы без града  ISOL TS 
          редкие грозы без града     OCNL TS 
          частые грозы без града     FRQ TS 
          изолированные грозы с градом  ISOL TSGR 
          редкие грозы с градом      OCNL TSGR 
          частые грозы с градом      FRQ TSGR 
          шквал            SQ 
          смерч            FC 
          пыльная буря         DS 
          ледяная крупа        GS 
          ледяной дождь        PL 
k) значительная (BKN) или сплошная (OVC) облачность на обширном пространстве с 

высотой нижней границы 3000 футов (900м) и менее относительно среднего уровня 
моря и/или образование любых кучево-дождевых (CB) или башенковидных кучевых 
(TCU) облаков с указанием высоты их нижней и верхней границ: 

       кучево-дождевые облака: 
          изолированные        ISOL CB 
          редкие            OCNL CB 
          частые           FRQ CB 
       башенковидные кучевые облака: 
          изолированные        ISOL TCU 
          редкие           OCNL TCU 
          частые           FRQ TCU 
l) обледенение любой интенсивности в облаках и осадках (за исключением 

обледенения в конвективной облачности и сильного обледенения, в отношении 
которого уже выпущено сообщение SIGMET);  

m) турбулентность любой интенсивности, за исключением турбулентности в 
конвективных облаках и сильной турбулентности, в отношении которых уже 
выпущено сообщение SIGMET; 
Для обозначения вертикальной протяженности слоев турбулентности и 
обледенения используется обозначение BLW FL020; или GND/FL020; или BTN GND 
AND FL020; или ABV FL020 (в данном случае - от эшелона 2000 футов до эшелона 
10000 футов) 

n) на следующей строке – указание начала второго раздела зонального прогноза с 
использованием сокращения «SECN II»; 

o) центры давления и фронты, ожидаемое их перемещение и развитие; 
p) ветер и температура на высотах: 2000 футов, 5000 футов, 10000 футов 

относительно среднего уровня моря с округлением направления до ближайших 10 
градусов и скорости до ближайших 5 узлов. 
При неустойчивом ветре, когда невозможно указать преобладающее направление 
при его значительной изменчивости (более 180 градусов) допускается 
использование сокращение VRB при скорости до 10 узлов (20 км/час) 

q) облачность, не включенная в SECN 1, с указанием количества, типа и высот нижней 
и верхней границ облаков относительно среднего уровня моря; 

r) указание высоты (высот) нулевой изотермы относительно среднего уровня моря; 
если высота (высоты) не превышает эшелон полета FL100 (10000 футов); 
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s) прогноз минимального давления QNH на период действия прогноза; 
   Примечание: дополнительно указывается прогнозируемое минимальное давление для полетов по 
маршруту LUKK-LUBL и LUKK-LUCH. 
 

В соответствующих ситуациях в зональный прогноз GAMET включаются все пункты, 
указанные в RAC-MET 0170 (5) h)-m) и p)-s), начиная с новой строки, содержащей 
информацию о местоположении ожидаемого опасного явления погоды или метеоэлемента (с 
привязкой к известным аэронавигационным точкам, населенным пунктам или географическим 
районам) и, при необходимости, уровни (по высотам) их расположения.  

В тех случаях, когда отдельные опасные явления не ожидаются, в соответствующих 
строках, предусмотренных RAC-MET 0170 (5) h)-m) в зональном прогнозе, указывается NIL. 

Если никакие явления погоды, представляющие опасность для полетов на малых 
высотах не возникают, все пункты, предусмотренные RAC-MET 0170 (5) h)-m), заменяются 
термином «HAZARDOUS WX NIL». 
(6) Коррективы к зональным прогнозам GAMET выпускаются в тех случаях, когда: 
a) фактически наблюдаются и/или ожидаются перечисленные в RAC-MET 0170 (5) j) явления 

погоды, не предусмотренные в зональном прогнозе, а также наблюдаются или ожидаются 
временные и пространственные изменения этих явлений; 

b) спрогнозированное и включенное в зональный прогноз явление погоды не возникло или 
более не прогнозируется; 

c) ожидается изменение синоптической ситуации, описанной в RAC-MET 0170 (5) o); 
d) значения метеоэлементов, предусмотренных в RAC-MET 0170 (5) p) – s), достигнут или 

превысят соответствующие критерии, приведенные в RAC-MET 0375. 
   Примечание: Термины, используемые при составлении прогноза GAMET, даны в RAC-MET 0380. 
 

(7) Прогнозы по маршруту полета выпускаются только для международных полетов. 
Прогнозы по маршруту для международных полетов, выполняемых на высотах выше FL100 
составляются и выпускаются для включения в пакет полетной документации при отсутствии 
прогностической информации, выпускаемой в рамках ВСЗП. Прогнозы по маршруту для 
международных полетов, выполняемых ниже FL100, составляются и выпускаются для 
включения в пакет полетной документации при отсутствии соответствующих зональных 
прогнозов для полетов на малых высотах по маршруту полета воздушного судна. 

(8) Прогнозы по маршруту для международных полетов выпускаются на бланках Low level 
и Medium/high level в форме открытого текста сокращенными английскими терминами. 
Формат маршрутного прогноза на бланке Low level и Medium/high level приведен в RAC-MET 
0365. 
 
RAC-MET 0175 Зональные прогнозы для полетов на малых высотах 
 

(1) В тех случаях, когда плотность воздушного движения ниже эшелона полета 100 (или 
до эшелона полета 150 в горных районах) требует регулярного выпуска и распространения 
зональных прогнозов для таких полетов, частота выпуска, формат и фиксированное время 
или период действия таких прогнозов и критерии выпуска к ним коррективов должны 
устанавливаться метеорологическим полномочным органом по согласованию с 
заинтересованными эксплуатантами. 

 
пункт (2)  ИСКЛЮЧЕН 

 
(3) Зональные прогнозы для полетов на малых высотах составляются открытым текстом с 

сокращениями в форме зонального прогноза GAMET. При этом используются принятые в 
ИКАО сокращения и численные величины. Зональные прогнозы выпускаются для слоя от 
поверхности земли до эшелона полета 100 (или до эшелона полета 150 в горных районах)  и 
содержат два раздела: 
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                         -
 

содержащий данные о явлениях погоды на маршруте, представляющих 
опасность для полетов на малых высотах, используемые для выпуска 
информации AIRMET, 

РАЗДЕЛ  I  

                         -
 

содержащий дополнительную информацию, требующуюся для полетов 
на малых высотах (если она составлена в формате GAMET), в 
указанном порядке: 

РАЗДЕЛ II 

 
 (a)

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

(f) 

(g) 

(h) 

(i) 

(j) 

(k) 

(l) 

(m) 

(n) 

(o) 

(p) 

(q) 

 указатель местоположения органа ОВД, обслуживающего район (районы) 
полетной информации, к которому (которым) относится зональный 
прогноз для полетов на малых высотах; например, "LUKK"; 
условное обозначение сообщения с использованием сокращения 
"GAMET"; 
группы "дата-время", указывающие период действия в UTC; например, 
"VALID 220600/221200"; 
указатель местоположения метеорологического органа, подготовившего 
сообщение, за которым следует дефис для разделения преамбулы и 
текста; например, " LUKK-"; 
на следующей строке - название района полетной информации или его 
субрайона, для которого выпускается зональный прогноз для полетов на 
малых высотах; например, "CHIŞINĂU FIR/2 BLW FL120"; 
на следующей строке - указание начала первого раздела зонального 
прогноза с использованием сокращения "SECN I"; 
средняя скорость приземного ветра на обширном пространстве, 
превышающая 60 км/ч; например, "SFC WSPD: 10/12 60 КМН"; 
видимость у поверхности земли на обширном пространстве менее 5000 
м, включая явления погоды, обуславливающие снижение видимости; 
например, "SFC VIS: 06/08 N 3000 М BR N OF 51 DEG N"; 
особые явления погоды, т. е. грозы и сильные песчаные и пыльные бури 
(за исключением явлений, в отношении которых уже выпущено 
сообщение SIGMET); например, "SIGWX: 11/12 ISOL TS”; 
горное затемнение, искусственное препятствие (препятствия) не видно; 
например, "ARTFL OBSTL (OBSTL) / NS"; 
разорванная  или сплошная  облачность  на обширном пространстве с 
высотой нижней границы 300 м над уровнем земли и/или образование 
любых кучево-дождевых (СВ) или башенкообразных кучевых (TCU) 
облаков с указанием высоты их нижней и верхней границ; например, "SIG 
CLD: 06/09 OVC 800/1100 FT N OF 51 DEG N 10/12 ISOL TCU 1200/8000 
FT"; 
обледенение (за исключением возникающего в конвективных облаках и 
сильного обледенения, в отношении которых уже выпущено сообщение 
SIGMET); например, "ICE: MOD FL050/080"; 
турбулентность (за исключением возникающей в конвективных облаках и 
сильной турбулентности, в отношении которых уже выпущено сообщение 
SIGMET); например, "TURB: MOD ABV FL090"; 
горная волна (за исключением сильной горной волны, в отношении 
которой уже выпущено сообщение SIGMET); например, "MTW; MOD ABV 
FL080 Е OF 63 DEG N"; 
сообщения SIGMET, касающиеся соответствующего РПИ или его 
субрайона, в отношении которых действует зональный прогноз; 
например, "SIGMET APPLICABLE: 3,5"; 
на следующей строке - указание начала второго раздела зонального 
прогноза с использованием сокращения "SECN II"; 
центры барических систем и фронты и их прогнозируемое перемещение; 
например, "PSYS: 06 L 1004 НРА 51.5 DEG N 10.0 DEG Е MOV NE 25 КТ 
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WKN"; 
(r) 

(s) 

(t) 

(u) 

(v) 

(w) 

ветры и температура воздуха на высотах, по крайней мере для 
следующих абсолютных высот: 600, 1500 и 3000 м; например, "WIND/Т: 
2000 FT 270/70КМH PS03 5000 FT 250/80 КМН MS02 10 000 FT 240/85 
КМН MS11"; 
информация об облачности, не включенная в рамках подпункта RAC-MET 
0175 (3) k), с указанием количества, типа и высот нижней и верхней 
границ облаков относительно уровня земли; например, "CLD: BKN SC 
2500/8000 FT"; 
указание высоты уровня(ей) изотермы 0°С относительно поверхности 
земли, например, "FZLVL: 3000 FT"; 
прогнозируемое наименьшее значение QNH в течение периода действия; 
например, "MNM QNH: 1004 НРА"; 
температура поверхности моря и состояние моря, если это требуется 
региональным аэронавигационным соглашением; например, "SEA: T15 
HGT 5М"; и 
местоположение извержений вулканов, которые создают облака пепла; 
название вулкана и время первого извержения, если оно известно; а 
также напоминание пользователям о том, что следует руководствоваться 
сообщениями SIGMET, выпущенными для соответствующего района; 
например, "VA: МТ. HOKKAIDO KOMAGATAKE PSN 42.03 DEG N 140.67 
DEG Е ERUPTED VA CLD TOP 4900 FT DRIFT DIP SE". 

 
В соответствующих случаях в зональный прогноз GAMET включаются вся информация 

предусмотренная в RAC-MET 0175 (3), (g) - (o) и RAC-MET 0175 (3), (q) - (w), начиная с новой 
строки. В том случае, если возникновение указанных в некоторых пунктах опасных явлений 
не ожидается или они уже включены в сообщение SIGMET, они исключаются из зонального 
прогноза. В тех случаях, если явления погоды, представляющие опасность для полетов на 
малых высотах, не возникают и никакая информация SIGMET не применима, вся 
информация предусмотренная в RAC-MET 0175 (3), (g) – (o) заменяется термином 
"HAZARDOUS WX NIL". В тех случаях, когда явление погоды, представляющее опасность 
для полетов на малых высотах, включено в зональный прогноз GAMET и спрогнозированное 
явление не возникло или более не прогнозируется, выпускается поправка GAMET AMD, 
изменяющая только соответствующий метеорологический элемент. 
 

пункт (4)  ИСКЛЮЧЕН 
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ОБРАЗЕЦ ЗОНАЛЬНОГО ПРОГНОЗА    GAMET  
ПРИМЕР 1: 

FARM41 LUKK 051045 
LUКК GAMET VALID 051200/051800 LUKK- 
LUUU CHISINAU FIR (ZONES 1-4) BLW FL100 
SECN 1 
SFC WIND: NIL 
SFC VIS: 12/18 3000 M LOC IN MOD SHRA 
SIGWX: 15/18 ISOL TSGR 
SIG CLD: 12/18 FRQ CB 2500/ABV10000 FT AMSL 
TURB: MOD BTN GND/FL025 
SIGMETS APPLICABLE: SIGMET 3 
SECN 2 
PSYS: 09 LOW 995 HPA AREA CHISINAU MOV NE 40 KT INTSF 
WIND/T: 2000 FT VRB/10KT PS18 

 5000 FT 220/15KT PS14 
 10000 FT 230/20KT PS05 

CLD: SCT CU 2000/7000 FT ASML 
FZLVL: ABV10000 FT AMSL 
MNM QNH: 1007 HPA, LUKK-LUBL 1007 HPA, LUKK-LUCH 1008 HPA 

 
Содержание прогноза: Зональный прогноз в формате GAMET для полетов ниже эшелона FL 100 на период с 12.00 до 18.00 UTC 05 числа, 
составлен метеорологическим органом LUKK в 10:45 UTC для 1-4 зон CHISINAU FIR: 
РАЗДЕЛ 1: 
- приземный ветер:      не ожидается более 30 узлов; 
- видимость у поверхности земли:   с 12 до 18 часов местами 3000 м в умеренном ливневом дожде; 
- особые явления погоды:    с 15 до 18 часов изолированные грозы с градом; 
- облачность:       с 12 до 18 часов частая кучево-дождевая  с нижней границей 2600 футов и верхней границей 

выше 10000 футов  относительно среднего уровня моря 
- турбулентность:      умеренная в слое от земли до 2500 футов; 
- сообщения SIGMET     SIGMET 3 действительно в течение срока  действия прогноза GAMET. 
Ввиду того, что обледенение вне конвективных облаков отсутствует, группа ICE и соответствующая строка в прогноз не включена.  
РАЗДЕЛ 2: 
- барические системы: в 09:00 UTC (время карты погоды, по которой дается описание барической системы) циклон с давлением в центре 

995 ГПА расположен в районе Кишинэу, предполагается его смещение на северо-восток со скоростью 40 узлов, циклон углубляется; 
- ветер и температура на высотах 2000-10000 футов относительно среднего уровня моря; 
- облачность: рассеянная слоисто-кучевая с нижней границей 2000 футов и верхней 7000 футов относительно среднего уровня моря; 
- высота нулевой изотермы: высота более 10000 футов относительно среднего уровня моря; 
- минимальное давление в период действия прогноза: QNH 1007 ГПА, по маршруту Кишинэу-Бэлць 1007 ГПА, по маршруту Кишинэу-

Кахул 1008 ГПА 
 
ПРИМЕР 2: 

FARM41 LUKK 050445  
LUKK GAMET VALID 050600/051200 LUKK 
LUUU CHISINAU FIR (ZONES 1-4) BLW FL100 
SECN 1 
HAZARDOUS WX NIL 
SECN 2 
PSYS: 03 LOW 995 HPA AREA CHISINAU MOV NE 40 KT INTSF 
WIND/T: 2000 FT VRB/10 KT PS18 

 5000 FT 220/15 KT PS14 
10000 FT 230/20 KT PS05 

CLD: SCT CU 2000/7000 FT ASML 
FZLVL: ABV10000 FT AMSL 
MNM QNH: 1005 HPA LUKK-LUBL 1005 HPA, LUKK-LUCH 1005 HPA 

 
Содержание прогноза: Зональный прогноз в формате GAMET для полетов ниже эшелона FL 100 на период с 06.00 до 12.00 UTC 05 числа, 
составлен метеорологическим органом LUKK в 04:45 UTC для 1-4 зон CHISINAU FIR: 
РАЗДЕЛ 1: 
опасные для авиации явления погоды отсутствуют 
РАЗДЕЛ 2: 
барические системы: в 03.00 UTC (время карты погоды, по которой дается описание барической системы) циклон с давлением в центре 995 
ГПА расположен в районе Кишинэу, предполагается его смещение на северо-восток со скоростью 40 узлов, углубляется; 
- ветер и температура на высотах 2000-10000 футов относительно среднего уровня моря; 
- облачность: рассеянная слоисто-кучевая с нижней границей 2000 футов и верхней 7000 футов относительно среднего уровня моря; 
- высота нулевой изотермы: высота более 10000 футов относительно среднего уровня моря; 
- минимальное давление в период действия прогноза: QNH 1005 ГПА.  LUKK-LUBL 1005 HPA, LUKK-LUCH 1005 HPA
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ГЛАВА 7 ИНФОРМАЦИЯ SIGMET, ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО АЭРОДРОМУ И 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О СДВИГЕ ВЕТРА 

 
Примечание. Указатели типа данных, подлежащие использованию в сокращенных заголовках 

сообщений SIGMET,  консультативных сообщениях о тропических циклонах и вулканическом 
пепле, приводятся в публикации ВМО № 386 "Наставление по глобальной системе телесвязи". 
 
RAC-MET 0180 Информация SIGMET 
 

(1) Информация SIGMET выпускается органом метеорологического слежения и 
представляет собой краткое описание открытым текстом с сокращениями фактических и/или 
ожидаемых определенных явлений погоды, которые могут повлиять на безопасность полета 
в слое от поверхности земли и выше по маршруту полета, а также эволюции этих явлений 
во времени и пространстве. 

(2) Сообщения SIGMET аннулируется тогда, когда явление более не наблюдается или 
когда не ожидается, что они возникнут в данном районе. 

(3) Сообщения SIGMET для ожидаемых явлений погоды следует выпускать не ранее, чем 
за 4 часа до начала периода действия. Для наблюдаемых явлений погоды сообщения 
SIGMET выпускаются незамедлительно. Указываемая продолжительность срока действия 
сообщения SIGMET не должна превышать 4-х часов. 

(4) В сообщение SIGMET не следует включать дополнительный описательный материал. 
В сообщениях, касающихся гроз, не упоминаются связанные с ними турбулентность и 
обледенение. 

(5) Между органом метеорологического слежения и районным диспетчерским 
центром/центром полетной информации осуществляется тесная координация, чтобы 
обеспечить согласованность при включении информации об облаке вулканического пепла в 
сообщение SIGMET. 

(6) Сообщение SIGMET о вулканическом пепле выпускается при получении донесения с 
борта воздушного судна о наблюдаемом облаке вулканического пепла в зоне 
ответственности органа метеорологического слежения. Сообщения SIGMET о 
вулканическом пепле рассылаются международным банкам данных OPMET в соответствии 
с ЕАНП, смежным органам метеорологического слежения и органу обслуживания 
воздушного движения 

(7) Содержание и порядок элементов сообщения SIGMET соответствует образцу, 
приведенному в таблице А6-1 Приложения 3 к Конвенции о международной гражданской 
авиации «Метеорологическое обеспечение международной аэронавигации», издание 15, 
июль 2004 года. 

(8) Порядковый номер, упоминаемый в образце в таблице А6-1 Приложения 3 к 
Конвенции о международной гражданской авиации «Метеорологическое обеспечение 
международной аэронавигации», издание 15, июль 2004 года, отражает количество 
сообщений SIGMET, выпущенных с 00.01 UTC текущего дня по району полетной 
информации. 

(9) В соответствии с образцом, приведенным в таблице А6-1 Приложения 3 к Конвенции о 
международной гражданской авиации «Метеорологическое обеспечение международной 
аэронавигации», издание 15, июль 2004 года, в сообщение SIGMET включается только одно 
из перечисленных ниже явлений с использованием сокращений, указанных ниже: 

ГРОЗА: 
    - скрытая   OBSC TS 
    - маскированная   EMBD TS 
    - частые грозы  FRQ TS 
    - по линии шквала  SQL TS 
    - скрытая с градом  OBSC TSGR 

    - маскированная с градом  EMBD TSGR 
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    - частые грозы с градом   FRQ TSGR 
    - по линии шквала с градом  SQL TSGR 

ТУРБУЛЕНТНОСТЬ: 
    - сильная турбулентность  SEV TURB 

ОБЛЕДЕНЕНИЕ: 
    - сильное обледенение  SEV ICE 
    - сильное обледенение вследствие 

переохлажденных осадков  SEV ICE (FZRA, FZDZ) 
ПЫЛЬНАЯ БУРЯ: 

    - сильная пыльная буря  HVY DS 
 

(10) Сообщения SIGMET направляются соответствующим органам ОВД, органам 
метеорологического слежения смежных РПИ и международным банкам данных OPMET в 
соответствии с D0C 7754 ИКАО. 

 
РАЗДЕЛЫ RAC-MET 0185, 0190, 0195 ИСКЛЮЧЕНЫ 

 
RAC-MET 0200 Предупреждения по аэродрому  
 
(1) Предупреждения по аэродрому выпускаются метеорологическим органом, 

назначенным полномочным метеорологическим органом, и содержат краткую информацию о 
метеорологических условиях, которые могут оказать неблагоприятное воздействие на 
воздушные суда на земле, в том числе на воздушные суда на местах стоянки, и на 
аэродромное оборудование, средства и службы. 

(2) Предупреждения по аэродрому следует отменять тогда, когда условия более не 
наблюдаются и/или когда не ожидается, что они возникнут на аэродроме. 

(3) Предупреждения по аэродрому выпускаются по требованию эксплуатантов или 
аэродромных служб метеорологическим органом, назначенным для предоставления 
обслуживания на данном аэродроме и рассылаются заинтересованным сторонам в 
соответствии с локальными договоренностями. 

(4) Предупреждения по аэродрому выпускаются в связи с фактическим и/или ожидаемым 
возникновением одного или нескольких нижеследующих явлений: 

a) грозы; 
b) града; 
c) снега; 
d) замерзающего тумана; 
e) замерзающих (переохлажденных) осадков; 
f) инея или изморози; 
g) пыльной бури; 
h) ветра скоростью 30 узлов (15 м/сек) и более (с учетом порывов), независимо от 

направления; 
i) шквала; 
j) смерча; 
k) понижение температуры воздуха до минус 30°С и ниже или ее повышения до 

плюс 40°С и выше на аэродроме с ИВПП более 3 км (LUKK); 
l) понижение температуры воздуха до минус 30°С и ниже или повышение 

температуры воздуха и до плюс 28°С на аэродроме с ИВПП менее 3 км; 
m) переход температуры через 0ºС градусов к отрицательной. 

Примечание: Предупреждение о снеге выпускается в тех случаях, когда интенсивность и/или 
продолжительность выпадения снега может оказать неблагоприятное воздействие на 
эксплутационные возможности аэродрома, например, стать причиной ухудшения коэффициента 
сцепления на ВПП, значительного ухудшения видимости на аэродроме. В предупреждении следует 
указывать ожидаемую (отмечаемую) интенсивность снега (FBL, MOD или HVY). 
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(5) Предупреждения по аэродрому выпускаются в следующем формате: 
- указатель местоположения аэродрома, например: LUKK; 
- тип сообщения и его порядковый номер, начиная с 00:01 UTC, например: AD WRNG 2; 
- дата и период действия, например: VALID 211230/211530; 
- описание явления, обуславливающего выпуск предупреждения по аэродрому, 

например: HVY SN или SQ и т. д. или свободный текст до 32 знаков; 
- указание о том, является ли эта информация данными наблюдений и будет ли 

явление продолжаться или информация является прогностической, например: OBS AT 1200Z 
или FCST или OBS AT 1200Z AND FCST; 
- ожидаемое изменение интенсивности, например: INTSF или WKN или NC; 
(6) Для отмены предупреждений используется идентификатор CLN, например: CLN AD 

WRNG 2 211230/211530/ 
(7) В предупреждениях по аэродрому используются утвержденные ИКАО сокращения и 

численные значения. Использование текста помимо сокращений следует сводить до 
минимума. При отсутствии необходимых сокращений, утвержденных ИКАО, следует 
использовать открытый текст на английском языке. 

(8) Предупреждение о наблюдаемом явлении выпускается в том случае, если не было 
выпущено предупреждение о том, что это явление ожидается на аэродроме или явление 
началось (было отмечено) на аэродроме раньше срока, указанного в предупреждении. 
 
RAC-MET 0205 Предупреждения о сдвиге ветра 
 

(1) Метеорологический орган, назначенный полномочным метеорологическим органом, 
подготавливает предупреждения о сдвиге ветра, которые содержат краткую информацию о 
наблюдаемом или ожидаемом сдвиге ветра, который может оказать неблагоприятное 
воздействие на воздушное судно на траектории захода на посадку или взлета, или при 
заходе на посадку по кругу в пределах между уровнем ВПП и 2500 футов или на воздушное 
судно на ВПП во время после-посадочного пробега или разбега при взлете. 
Предупреждения о сдвиге ветра для приписных аэродромов выпускаются только в период их 
работы. 

(2) Предупреждение о наблюдаемом сдвиге ветра выпускается при поступлении 
соответствующего донесения с борта воздушного судна. Если плотность полетов на 
аэродроме не обеспечивает регулярное получение донесений с борта воздушного судна, 
предупреждение о сдвиге ветра может быть выпущено на основании анализа синоптической 
ситуации в районе аэродрома. 

В тех случаях, когда донесение с борта воздушного судна используется для выпуска 
предупреждения о сдвиге ветра или для продления ранее выпущенного предупреждения, 
донесение с борта воздушного судна следует включать в предупреждение без изменений. 

В донесениях с борта воздушного судна о сдвиге ветра могут быть использованы такие 
термины, как "умеренный", "сильный" или "очень сильный", основанные в значительной 
степени на субъективной оценке его интенсивности экипажем воздушного судна. Такие 
донесения подлежат включению в предупреждения о сдвиге ветра также без изменений, с 
указанием времени наблюдения, местоположения и типа воздушного судна. 

(3) Предупреждения о сдвиге ветра, подготавливаемые на основании анализа 
синоптической ситуации в районе аэродрома, выпускаются на период сохранения ситуации 
или явлений, способствующих возникновению сдвига ветра.  

(4) Предупреждения о сдвиге ветра составляются открытым текстом на английском языке 
с сокращениями, принятыми ИКАО. В сообщении необходимо указать тип воздушного судна, 
если информация о сдвиге ветра поступила с борта воздушного судна или термин FCST, 
если сдвиг ветра прогнозируется.  
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(5) Предупреждения о сдвиге выпускаются в следующем формате: 
- указатель местоположения аэродрома, например: LUKK; 
- тип сообщения и его порядковый номер, начиная с 00:01 UTC, например: AD WRNG 2; 
- день и время выпуска и, когда применимо, срок действия в UTC, например: 211230 

VALID TL211330 или 221200 VALID 221215/221315; 
- указатель явления, и его местоположение: 

[MOD], или [SEV] WS IN APCH, например: WS APCH RWY26, 
   или  

[MOD] или [SEV] WS [APCH] RWYnnn, например: MOD WS RWY08, 
   или  

[MOD], или [SEV] WS IN CLIMB-OUT, например: WS IN CLIMB-OUT 
   или  

[MOD], или [SEV] WS CLIMB-OUT RWYnnn,  
   или 

MBST IN APCH,  
   или 

MBST [APCH] RWYnnn, например: MBST IN APCH RWY26 
   или 

MBST IN CLIMB-OUT например: MBST IN CLIMB-OUT 
   или  

MBST CLIMB-OUT RWYnnn 
- указание о том, наблюдается ли явление или о нем сообщается и ожидается его 

продолжение, или оно прогнозируется, например: REP AT1510 A320 или OBS AT 
1205Z или FCST; 

- описание явления, служащего причиной выпуска предупреждения о сдвиге ветра, 
например: SFC WIND: 320/30KT или 200FT-WIND: 360/25KT. 

 
(6) Предупреждения о сдвиге ветра отменяются: 

a) при поступлении донесения с борта воздушного судна об отсутствии сдвига ветра; 
b) если донесения с борта воздушных судов не поступают (например, из-за отсутствия 

полетов), а анализ синоптической ситуации показывает, что условия, вызывающие 
сдвиг ветра прекратились. 
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ГЛАВА 8 АВИАЦИОННАЯ КЛИМАТОЛОГИЧЕСКАЯ И ДРУГАЯ 

АЭРОМЕТЕОРОЛОГИЧЕСКАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
 
RAC-MET 0210 Общие положения 
 

(1) В тех случаях, когда невозможно выполнить требования к авиационной 
климатологической информации на национальной основе, сбор, обработка и хранение 
данных наблюдения могут осуществляться с помощью вычислительных средств, 
предоставляемых для международного использования, и ответственность за подготовку 
необходимой авиационной климатологической информации возлагается на полномочный 
метеорологический орган. 
 

(2) Авиационная климатологическая информация, требующаяся для планирования 
полетов, подготавливается в виде аэродромных климатологических таблиц и аэродромных 
климатологических сводок. Авиационные потребители снабжаются такой информацией по 
соглашению между ними и полномочным метеорологическим органом. 

 
Примечание: Климатологические данные, требующиеся для аэродромного планирования, 

приводятся в пункте 3.1.3, дополнения А, тома I, Приложения 14 ИКАО. 
 

(3) Авиационная климатологическая информация должна, как правило, основываться на 
наблюдениях, проводившихся в течение по крайней мере пяти лет; при снабжении 
информацией следует указывать период наблюдений. 
 

(4) Полномочные метеорологические органы должны обмениваться авиационной 
климатологической информацией по запросу. Эксплуатантам и прочим авиационным 
потребителям, нуждающимся в получении такого рода информации, следует, обращаться с 
этой целью к полномочному метеорологическому органу, ответственному за подготовку 
информации. 
 

(5) Данные метеорологических наблюдений, касающиеся основных и запасных 
аэродромов, следует собирать, обрабатывать и хранить в подходящей для подготовки 
аэродромной климатологической информации форме. 
 

(6) Климатологические данные, касающиеся новых аэродромов и дополнительных ВПП 
на существующих аэродромах, следует начинать собирать как можно раньше до ввода в 
эксплуатацию этих аэродромов или ВПП. 
 
RAC-MET 0215 Аэродромные климатологические таблицы 
 

(1) Полномочный метеорологический орган должен организовать сбор и хранение 
необходимых данных наблюдений и иметь возможность: 
 

(a) 

(b) 

(a) 

(b) 

подготавливать аэродромные климатологические таблицы для всех основных и 
запасных международных аэродромов; и 
предоставлять авиационному потребителю аэродромные климатологические 
таблицы в течение периода времени, определенного по соглашению с этим 
потребителем. 

 
(2) В аэродромной климатологической таблице следует указывать: 

 
средние значения и отклонения от них, включая максимальные и минимальные 
значения метеорологических элементов (например температуры воздуха); и/или 
частоту возникновения явлений текущей погоды, влияющих на выполнение полетов 
в районе аэродрома (например, песчаных бурь); и/или 
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(c) 

(a) 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

(f) 

частоту возникновения одного элемента или сочетания двух и более элементов с 
определенными значениями (например, сочетание ограниченной видимости и 
низкой облачности). 

 
(3) В аэродромные климатологические таблицы следует включать информацию, 

необходимую для подготовки аэродромных климатологических сводок в соответствии с 
RAC-MET 0220 (2). 
 
RAC-MET 0220 Аэродромные климатологические сводки 
 

(1) Аэродромные климатологические сводки должны соответствовать процедурам, 
установленным Всемирной метеорологической организацией. В тех случаях, когда имеются 
вычислительные средства для хранения, обработки и извлечения информации, эти сводки 
следует опубликовывать или предоставлять в ином виде по запросу авиационных 
пользователей. В тех случаях, когда такие вычислительные средства отсутствуют, сводки 
следует подготавливать, используя модели, установленные Всемирной метеорологической 
организацией, опубликовывать и, по мере необходимости, обновлять. 
 

(2) Аэродромные климатологические сводки должны включать: 
 

повторяемость значений дальности видимости на ВПП/видимости и/или 
относительной высоты основания наиболее низкого слоя разорванной облачности 
(BKN) или протяженности сплошной облачности (OVC) ниже установленных 
величин в определенные моменты времени; 
повторяемость значений видимости ниже установленных величин в определенные 
моменты времени; 
повторяемость значений относительной высоты основания наиболее низкого слоя 
разорванной облачности (BKN) или протяженности сплошной облачности (OVC) 
ниже установленных величин в определенные моменты времени; 
повторяемость  совпадающих направления  и скорости  ветра  в  пределах 
установленных диапазонов; 
повторяемость значений температуры у поверхности в установленных диапазонах 
в 5°С в определенные моменты времени; и 
средние значения и отклонения от них, включая максимальные и минимальные 
значения метеорологических элементов, необходимые для целей 
эксплуатационного планирования, включая расчеты взлетных характеристик. 

 
Примечание. Модели климатологических сводок, упомянутых в RAC-MET 0220 (2), (a), (b), (c), 

(d) и (e), приведены в пункте С.3.2, тома II, Технического регламента ВМО, документ № 49. 
 
RAC-MET 0225 Копии данных метеорологических наблюдений 
 

Полномочный метеорологический орган по запросу и по мере возможности 
предоставляет данные метеорологических  наблюдений,   необходимые  для исследований,   
технических расследований или эксплуатационного анализа, любому другому полномочному 
метеорологическому органу, эксплуатантам и прочим лицам, связанным с использованием 
метеорологии в интересах международной аэронавигации. 
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ГЛАВА 9 МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ЭКСПЛУАТАНТОВ И ЧЛЕНОВ 
ЛЕТНОГО ЭКИПАЖА 

 
RAC-MET 0230 Общие положения 
 

(1) Эксплуатанты и члены летного экипажа снабжаются метеорологической информацией 
для: 
 

(a) 
(b) 
(c) 

осуществляемого эксплуатантами предполетного планирования; 
использования членами летного экипажа перед вылетом; 
воздушных судов, находящихся в полете. 

 
(2) Метеорологическая информация, которой снабжаются эксплуатанты и члены летного 

экипажа, должна отвечать полетным требованиям в отношении времени и высоты  полета  и  
географической  протяженности маршрута. Соответственно, эта информация относится к 
определенному моменту или периоду времени и является достаточной для обеспечения 
полета до аэродрома намеченной посадки, где планируется получение новой информации. 
По запросу, а также в тех случаях, когда метеорологические условия вызывают сомнения 
относительно целесообразности посадки на данном аэродроме, включается 
дополнительная информация об ожидаемых метеорологических условиях на отрезке 
маршрута между аэродромом намеченной посадки и запасным аэродромом, назначенным 
эксплуатантом. Кроме того, по соглашению между полномочным метеорологическим 
органом и эксплуатантом может быть предоставлена  метеорологическая  информация  до 
следующего аэродрома. 

 
(3) Метеорологическая информация, которой снабжаются эксплуатанты и члены летного 

экипажа, включает сведения о ветре и температуре воздуха на высотах, об особых явлениях 
погоды по маршруту полета, метеорологические сводки, прогнозы по аэродрому, прогнозы 
для взлета, прогнозы для посадки, информацию SIGMET, специальные донесения с борта, 
не отраженные в сообщении SIGMET, и информацию AIRMET, которыми располагает 
метеорологический орган и которые относятся к планируемым полетам. 

 
пункты (4), (5), (6) и (7) ИСКЛЮЧЕНЫ 

 
(8) В случае необходимости полномочный метеорологический орган, предоставляющий 

обслуживание эксплуатантам и членам летного экипажа, координирует с полномочными 
метеорологическими органами других государств меры, направленные на получение от них 
необходимых сводок и/или прогнозов. 

 
(9) По соглашению между полномочным метеорологическим органом и соответствующим 

эксплуатантом, эксплуатанты и члены летного экипажа снабжаются метеорологической 
информацией одним из следующих способов: 
 

(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 

(a) 
(b) 

рукописный или печатный материал, в том числе установленные карты и формы; 
данные в узлах регулярной сетки в цифровой форме; 
инструктаж; 
консультация; 
показ (частичный брифинг). 

 
(10) На основе консультаций с эксплуатантом полномочный метеорологический орган 

определяет: 
 

тип и формат подлежащей предоставлению информации; 
способы и средства снабжения этой информацией. 
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(11) Эксплуатанты и члены летного экипажа снабжаются метеорологической 
информацией в том месте, которое устанавливается полномочным метеорологическим 
органом на основе консультаций с эксплуатантами, и в такое время, которое 
устанавливается по соглашению между метеорологическим органом и соответствующим 
эксплуатантом. Как правило, обеспечиваются лишь полеты, которые начинаются на 
территории Республики Молдова, если только между полномочным метеорологическим 
органом и соответствующим эксплуатантом не достигнуто соглашение иного рода. Порядок 
снабжения метеорологической информацией аэродрома, не имеющего метеорологического 
органа, устанавливается по соглашению между полномочным метеорологическим органом и 
соответствующим эксплуатантом. 
 
RAC-MET 0235 Информация для осуществляемого эксплуатантами предполетного 

планирования  
 

(1) Метеорологическая информация для осуществляемого эксплуатантами предполетного 
планирования и перепланирования в ходе полета включает любые или все из следующих 
элементов, установленных метеорологическим полномочным органом в консультации с 
соответствующим эксплуатантом: 

(а) текущие и прогностические данные о ветре на высотах, температуре воздуха на 
высотах и влажности; 

(b) высота и температура тропопаузы, а так же направление, скорость и высота 
максимального ветра; 

(c) фактические и ожидаемые особые явления погоды по маршруту и коррективы к 
этой информации; 

(d) прогноз для взлета; 
(e)  сводки METAR и, если имеются, сводки SPECI  (включая прогнозы типа «ТРЕНД») 

по аэродрому вылета, запасным аэродромам взлета и на маршруте, аэродрому 
намеченной посадки и запасным аэродромам пункта назначения, как определено в 
DOC 7754, ИКАО; 

(f) прогнозы TAF и коррективы к ним для аэродромов вылета и намеченной посадки, а 
так же запасных аэродромов взлета, на маршруте и пункта назначения, как 
определено в DOC 7754, ИКАО; 

(g) информацию SIGMET и соответствующие специальные донесения с борта, 
касающиеся соответствующих маршрутов в целом, как определено в DOC 7754, 
ИКАО. 

Примечание. Соответствующими специальными донесениями с борта являются те, которые 
еще не использованы для подготовки сообщений SIGMET. 

 
 

пункт (2) ИСКЛЮЧЕН 
 
 

(3) В тех случаях, когда информация о верхних слоях атмосферы предоставляется в виде 
карт, они представляют собой карты для стандартных эшелонов полетов. 
 

(4) Информацию о ветре и температуре воздуха на высотах и об особых явлениях погоды 
по маршруту полета, требующуюся для осуществляемого эксплуатантом предполетного 
планирования, следует предоставлять сразу после ее получения и не позднее чем за 3 ч до 
вылета. Информацию о ветре и температуре воздуха на высотах и об особых явлениях 
погоды по маршруту полета, требующуюся для осуществляемого эксплуатантом 
перепланирования в ходе полета, следует предоставлять сразу после ее получения. Прочую 
метеорологическую информацию, необходимую для осуществляемого эксплуатантом 
предполетного планирования, следует, как правило, предоставлять как можно раньше. 
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(5) В тех случаях, когда становится очевидным, что метеорологическая информация, 
предназначенная для включения в полетную документацию, будет существенно  отличаться  
от информации, предоставленной для предполетного планирования и перепланирования в 
ходе полета, следует незамедлительно уведомить об этом эксплуатанта и, по возможности, 
снабдить его уточненной информацией. 
 
RAC-MET 0240 Инструктаж, консультация и показ 
 

(1) По запросу проводится инструктаж и/или консультация членов летного экипажа и/или 
прочего персонала, связанного с производством полетов. Целью инструктажа и/или 
консультации является снабжение последней полученной информацией о фактических и 
ожидаемых метеорологических условиях по заданному маршруту полета, на аэродроме 
намеченной посадки, запасных и прочих соответствующих аэродромах, а так же для 
пояснения и дополнения содержащейся в полетной документации информации, или, по 
соглашению между полномочным метеорологическим органом и эксплуатантом, вместо 
полетной документации. 
 

(2) Используемая для проведения инструктажа и консультации информация включает 
любой или все из следующих элементов, (по мере необходимости): 
 

(a) 

(b) 

(c) 
(d) 

текущие и прогностические данные о ветре на высотах, температуре воздуха на 
высотах, высоте тропопаузы   и информацию о максимальном ветре; 
фактические и ожидаемые особые явления погоды по маршруту и информацию о 
струйных течениях; 
прогноз для взлета; 
сводки по аэродрому и прогнозы по аэродрому. 

 
пункт (3) ИСКЛЮЧЕН 

 
(4) При инструктаже и/или консультации для обеспечения полетов на малых высотах, в 

том числе по правилам визуальных полетов, используется метеорологическая  информация  
по высотам до эшелона 100. Особо следует  указывать  фактическое   или  ожидаемое 
возникновение любых явлений, вызывающих понижение видимости на обширном 
пространстве до величины менее 5000 м, а также фактическое или ожидаемое появление 
облаков, которые могут повлиять на выполнение полета. 
 

пункт (5) ИСКЛЮЧЕН 
 

(6) Требующийся инструктаж, консультация, показ и/или оформление полетной 
документации обычно обеспечивается метеорологическим органом, обслуживающим 
аэродром вылета. В тех случаях, когда на аэродроме такое обслуживание не производится, 
на основе соглашения между полномочным метеорологическим   органом   и   
соответствующим эксплуатантом принимаются меры, необходимые для удовлетворения 
требований членов летного экипажа. В особых случаях, например при необоснованной 
задержке, метеорологический орган, обслуживающий данный  аэродром,  осуществляет 
(или, если это невозможно, организует) проведение   повторного инструктажа, консультации 
и/или оформление полетной документации в соответствии с необходимостью. 
 

(7) Член летного экипажа или другое лицо, связанное с производством полета, в 
отношении которого поступил запрос о проведении инструктажа,  консультации  и/или  об  
оформлении документации, должен являться в метеорологический орган в такое время, 
которое согласовано между метеорологическим органом и соответствующим эксплуатантом. 
В тех случаях, когда местные условия аэродрома не позволяют проводить личный 
инструктаж    или   консультацию,  метеорологический  орган  должен  предоставлять   такое 

 Издание 01                                                                                                                 Июнь 2006 
 

68



RAC - MET 

обслуживание с использованием согласованных с эксплуатантом телекоммуникационных 
средств, например по телефону или с помощью других телекоммуникационных средств. 
 

(8) Для оказания помощи членам летного экипажа и прочему персоналу, связанному с 
подготовкой к полету, а также при инструктаже и консультации метеорологический орган 
осуществляет показ последней полученной информации, а именно: 
 

(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 

(f) 
(g) 

(h) 

(i) 
(j) 

регулярных и выборочных специальных сводок; 
прогнозов по   аэродрому   и прогнозов для посадки; 
предупреждений по местному аэродрому; 
прогнозов для взлета; 
информации SIGMET и AIRMET, а также специальных донесений AIREP, не 
отраженных в сообщении SIGMET; 
текущих и прогностических карт; 
фотографий с метеорологических спутников Земли или мозаики и/или 
нефанализов; 
информации, полученной с помощью наземных метеорологических 
радиолокаторов; 
предупреждений о тропических циклонах и вулканическом пепле; 
карты распространения вулканического пепла. 

 
(9) Показываемый материал должен быть легко доступен для членов летного экипажа и 

прочего персонала, связанного с производством полетов. По соглашению между 
полномочным метеорологическим органом и пользователем показ может использоваться 
вместо инструктажа и/или консультации. 

 
(10) По запросу эксплуатанта или пилота воздушного судна, находящихся в пункте 

выполнения авиационных работ или временного базирования, где отсутствует авиационная 
фиксированная связь, полетная метеорологическая информация может быть зачитана по 
телефону. При сообщении метеорологической информации по телефону следует 
придерживаться принятых сокращений и фразеологии. Ответственность за правильное 
восприятие и дальнейшее распространение этой информации возлагается на лицо, ее 
запросившее. 
 
RAC-MET 0245 Полетная документация. Общие положения 
 

(1) Для подготовки полетной документации метеорологическому органу следует 
предоставлять информацию, полученную в рамках Всемирной системы зональных 
прогнозов. Полетная информация должна охватывать весь маршрут полета. 
 

(2) Для полетов по маршруту выше эшелона FL100 в полетную информацию следует 
включать: 

a) бланки формата А4 с данными OPMET по аэродрому взлета, посадки и запасным 
аэродромам, сообщения SIGMET по маршруту полета, включая сообщения SIGMET, 
касающиеся облака вулканического пепла; 
В полетную информацию следует также включать полученную информацию из 
Консультативных центров по вулканическому пеплу VAAC о вулканической 
деятельности, предшествующей извержению, вулканическом извержении и облаке 
вулканического пепла, по которым еще не было выпущено сообщения SIGMET.  

b) прогноз особых явлений погоды (Significant weather) в виде факсимильных карт или в 
двоичной кодовой форме BUFR в формате А4 для соответствующих уровней полета 
(FL100-450 или FL250-630); 
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c) прогноз ветра и температуры воздуха в виде факсимильных карт или в двоичной 
кодовой форме GRIB в формате А4 для уровня крейсерского и ближайших к нему эшелонов, 
соответственно выше и ниже уровня крейсерского эшелона; 

Если высота крейсерского эшелона не совпадает с уровнем стандартной 
изобарической поверхности, для которой в рамках ВСЗП выпускаются прогнозы, выдаются 2 
карты для ближайших к крейсерскому эшелону стандартных уровней, расположенных выше 
и ниже уровня крейсерского эшелона. 

d) карту профиля ветра по маршруту полета на стандартных изобарических уровнях; 
Примечание: карта профиля ветра включается в пакет полетной документации по 

согласованию с эксплуатантом. 

e) при наличии – карту вулканических извержений, сопровождающихся появлением облака 
пепла, влияющих на производство полетов воздушного судна с нанесенным символом 
вулканического извержения в месте расположения вулкана и символа вулканического 
извержения на поле карты, названия вулкана, его международного номера, широты/долготы, 
даты и времени извержения, получаемых в рамках ВСЗП; 

f) карту зон грозовой активности по маршруту полета на основании данных 
грозопеленгации и другой имеющейся информации о фактических грозах, например: 
радиолокационных данных или карт приземного анализа; 

g) при наличии – специальные донесения с борта воздушного судна, не отраженные в 
информации SIGMET и относящиеся к данному полету. 

(3) В тех случаях, когда прогноз TAF по аэродрому назначения своевременно не получен, 
но данные о фактической погоде на аэродроме поступают регулярно, метеорологический 
орган должен, по возможности, составить ориентировочный прогноз по данному аэродрому с 
обязательным указанием «Provisional» в бланке с данными OPMET. 

(4) В случае, когда получить текущие данные OPMET с аэродрома назначения или 
запасных аэродромов по каналам фиксированной связи не представляется возможным, в 
бланке с данными OPMET указывается “No new data”. Метеорологический орган должен 
информировать члена летного экипажа об отсутствии в полетной документации этих данных 
OPMET. 

(5) В случае, когда прогностическая продукция, распространяемая в рамках ВСЗП не 
доступна (отсутствует) или какие-либо значения метеоэлементов по маршруту полета будут, 
по мнению метеорологического органа, отличаться от прогнозируемых ВЦЗП и достигнут 
или превысят критерии, установленные в RAC-MET 0370, следует подготавливать 
маршрутный прогноз на бланке Medium/high level в соответствии с RAC-MET 0170. 

(6) Для полетов по маршруту ниже эшелона FL100 в полетную информацию следует 
включать: 

a) бланки формата А4 с данными OPMET по аэродрому взлета, аэродрому посадки и 
запасным аэродромам, включая, при наличии, информацию AIRMET по маршруту полета; 

b) зональные прогнозы для полетов на малых высотах, выпущенные 
соответствующими метеорологическими органами для РПИ по маршруту полета при их 
наличии; 

c) маршрутный прогноз на бланке Low level при отсутствии необходимых зональных 
прогнозов для полетов на малых высотах по маршруту полета. 

(7) Для тренировочных полетов в районе аэродрома полетная информация состоит из 
бланка с данными OPMET по аэродрому взлета/посадки и запасным аэродромам. 

(8) Для полетов в воздушном пространстве Республики Молдова ниже эшелона FL100 
предоставляется зональный прогноз в формате GAMET в соответствии с RAC-MET 0170. 
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(9) В том случае, когда метеорологический орган считает, что условия по маршруту 

полета будут отличаться от прогноза, выпущенного в рамках ВСЗП, но эти отличия не 
достигнут критериев, установленных в RAC-MET 0370, продукция ВЦЗП (карты SIGWX и/или 
WIND/TEMP) могут быть включены в полетную информацию при наличии на них штампа: 
«VALID ONLY AFTER GETTING ADDITIONAL ADVICE FROM FORECASTER». Вносить 
какие-либо изменения в продукцию ВЦЗП или продукцию, выпущенную другими 
метеорологическими центрами, запрещается. 

(10) Экипажам воздушных судов, выполняющим полеты в соседние государства, по 
согласованию с полномочными метеорологическими органами этих государств вместо 
продукции ВЦЗП в полетную информацию могут быть включены прогностические карты, 
выпускаемые соответствующими метеорологическими органами этих государств, если они 
более точно отражают развитие синоптической ситуации. 

(11) В тех случаях, когда становится очевидным, что метеорологическая информация, 
предназначенная для включения в полетную информацию, будет существенно отличаться 
от информации, представленной для предполетного планирования, об этом следует 
незамедлительно уведомить эксплуатанта или члена летного экипажа и предоставить ему 
уточненную информацию. 

(12) Полномочный метеорологический орган сохраняет информацию, представленную 
членам летного экипажа, в печатной форме или в виде компьютерных файлов на 
протяжении не менее 30  дней с момента ее выпуска. Эта информация предоставляется по 
запросу для проведения расследований или технических расследований авиационных 
происшествий и сохраняется для этих целей до их завершения. 
 

РАЗДЕЛЫ RAC-MET 0250, 0255, 0260 и 0265 ИСКЛЮЧЕНЫ 
 
RAC-MET 0270 Информация для воздушных судов, находящихся в полете 
 

(1) Метеорологический орган снабжает метеорологической информацией, 
предназначенной для воздушных судов, находящихся в полете, соответствующий орган 
обслуживания воздушного движения. Метеорологическая информация для планирования, 
осуществляемого эксплуатантом в интересах воздушных судов, находящихся в полете, 
предоставляется по запросу в соответствии с соглашением между полномочным 
метеорологическим органом или органами и соответствующим эксплуатантом. 

 
(2) Органы обслуживания воздушного движения снабжаются метеорологической 

информацией, предназначенной для воздушных судов, находящихся в полете, в 
соответствии с требованиями, изложенными в Главе 10 RAC-MET. 
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ГЛАВА 10 ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ОРГАНОВ ОБСЛУЖИВАНИЯ ВОЗДУШНОГО ДВИЖЕНИЯ,  
ПОИСКОВО-СПАСАТЕЛЬНОЙ СЛУЖБЫ И СЛУЖБЫ АЭРОНАВИГАЦИОННОЙ 
ИНФОРМАЦИИ 

 
RAC-MET 0275 Информация для органов обслуживания воздушного движения 
 

(1) Полномочный метеорологический орган назначает метеорологический 
(метеорологические) орган (органы) для взаимодействия с каждым органом обслуживания 
воздушного движения. Соответствующий метеорологический орган на основе консультаций 
с органом обслуживания воздушного движения снабжает данный орган или организует его 
снабжение последней метеорологической информацией, необходимой для выполнения его 
функций. В тех случаях, когда в связи с местными условиями целесообразно возложить 
обязанности соответствующего метеорологического органа на два или более 
метеорологических органа, разделение сферы ответственности должно производиться 
полномочным метеорологическим органом на основе консультаций с соответствующим 
полномочным органом ОВД. 
 

(2) Соответствующий метеорологический орган, обслуживающий аэродромный командно-
диспетчерский пункт или диспетчерский пункт подхода, должен представлять собой 
аэродромный метеорологический орган. 
 

(3) Соответствующий метеорологический орган, обслуживающий центр полетной 
информации или районный диспетчерский центр, представляет собой орган 
метеорологического слежения. 
 

(4) Аэродромный метеорологический орган снабжает, по мере необходимости, 
аэродромный командно-диспетчерский пункт следующей метеорологической информацией: 
 

(a) местными регулярными и специальными сводками и сводками METAR, в том числе 
текущими данными о давлении, прогнозами по аэродрому и прогнозами для посадки по 
соответствующему аэродрому с коррективами к ним; 

(b) информацией SIGMET и AIRMET (при наличии), предупреждениями о сдвиге ветра и 
предупреждениями по аэродрому; 

(c) любой дополнительной метеорологической информацией, в отношении которой 
существует локальное соглашение, например сводками для взлета или прогнозами 
приземного ветра для определения возможного изменения условий погоды на ВПП; 
 

(5) Аэродромный метеорологический орган снабжает, по мере необходимости, 
диспетчерский пункт подхода следующей метеорологической информацией: 

(a) местными регулярными и специальными сводками и сводками METAR, в том числе 
текущими данными о давлении, прогнозами по аэродрому и прогнозами для посадки с 
коррективами к ним для аэродромов, обслуживаемых диспетчерским пунктом подхода; 

(b) информацией SIGMET и AIRMET (при наличии), предупреждениями о сдвиге ветра,  
специальными донесениями AIREP, относящимися к воздушному пространству, 
обслуживаемому данным диспетчерским пунктом подхода, и предупреждениями по 
аэродрому; 

(c) любой дополнительной метеорологической информацией, в отношении которой 
существует локальное соглашение, например сводками для посадки. 
 

(6) Соответствующий орган метеорологического слежения снабжает, по мере 
необходимости, центр полетной информации или районный диспетчерский центр 
следующей метеорологической информацией: 
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(a) местными регулярными и специальными сводками и сводками METAR, в том числе 
текущими данными о давлении по аэродромам и другим точкам, прогнозами по аэродрому и 
прогнозами для посадки с коррективами к ним, охватывающими район полетной 
информации (FIR) или диспетчерский район, и, по запросу центра полетной информации или 
районного диспетчерского центра и в соответствии с региональным аэронавигационным 
соглашением, охватывающими аэродромы в соседних районах полетной информации; 

подпункт (b) ИСКЛЮЧЕН 
(c) прочей метеорологической информацией, запрошенной центром полетной 

информации или районным диспетчерским центром для удовлетворения требований со 
стороны воздушных судов, находящихся в полете; если соответствующий орган 
метеорологического слежения не располагает запрошенной информацией, он обращается 
за помощью к другому метеорологическому органу. 
 

(7) Любая метеорологическая  информация, запрошенная органом обслуживания 
воздушного движения в связи с аварийной ситуацией, предоставляется в максимально 
короткий срок. 
 

пункты (8) и (9) ИСКЛЮЧЕНЫ 
 

(10) Органы обслуживания воздушного движения снабжаются местными регулярными и 
специальными сводками и сводками METAR, прогнозами по аэродрому и прогнозами для 
посадки, информацией SIGMET и AIRMET (при наличии), прогнозами ветра и температуры 
воздуха на высотах с коррективами к ним в той форме, в какой они составляются и 
направляются другим метеорологическим органам или получаются от них, если только 
локальное соглашение не предусматривает иного. 
 

пункт (11) ИСКЛЮЧЕН 
 
RAC-MET 0280 Информация для органов поисково-спасательной службы 
 

(1) Метеорологические органы, назначенные полномочным метеорологическим органом в 
соответствии с региональным аэронавигационным соглашением, снабжают органы   
поисково-спасательной   службы метеорологической информацией в форме, установленной 
на основе взаимного соглашения. С этой целью назначенный метеорологический орган 
поддерживает связь с органом поисково-спасательной службы в течение всей поисково-
спасательной операции. 
 

(2) Информация, которой должны снабжаться координационные центры поиска и 
спасания, включает сведения о метеорологических условиях, имевших место тогда, когда 
было известно последнее местонахождение пропавшего без вести воздушного судна, а 
также сведения о метеорологических условиях по намеченному маршруту данного 
воздушного судна с указанием: 
 

(a) 
(b) 

(c) 
(d) 
(e) 
(f) 

особых явлений погоды по маршруту полета; 
количества и вида облаков (в частности, кучево-дождевых) и высоты нижней и 
верхней границ облаков; 
видимости и явлений, вызывающих ухудшение видимости; 
приземного ветра и ветра на высотах; 
состояния поверхности, в частности наличие снежного покрова или воды; 
давления на уровне моря. 

 
пункт (3) ИСКЛЮЧЕН 
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(4) Для того чтобы способствовать проведению поисково-спасательных операций, 

назначенный метеорологический орган должен, по запросу, предоставлять: 
 

(a) 

(b) 

полную и подробную информацию о текущих и прогнозируемых метеорологических 
условиях в зоне поиска; 
информацию о текущих и прогнозируемых метеорологических условиях по 
маршруту полета, в том числе по районам полетов, выполняемых поисковыми 
воздушными судами при удалении от аэродрома, с которого ведется поиск, и при 
возвращении на него. 

 
пункт (5) ИСКЛЮЧЕН 

 
RAC-MET 0285 Информация для органов службы аэронавигационной информации 
 

(1) Полномочный метеорологический орган представляет последнюю метеорологическую 
информацию соответствующим органам службы аэронавигационной информации, 
необходимую для выполнения ими своих функций. 
 

(2) По мере необходимости органу службы аэронавигационной информации 
предоставляется следующая информация: 
 

(a) 

(b) 

(c) 

информация о метеорологическом обслуживании международной аэронавигации, 
предназначенная для включения в соответствующие сборники аэронавигационной 
информации; 

 
Примечание. Подробная информация приводится в пункте 3.5 части 1 и в пунктах 2.2, 2.11, 

3.2 и 3.11, части 3, Приложение 15 ИКАО  "Службы аэронавигационной информации". 
 

информация, необходимая для подготовки NOTAM, включая, в частности, 
информацию о: 

 
1. введении,   прекращении   и   значительных изменениях в предоставлении 

авиационного метеорологического обслуживания. Необходимо, чтобы эта 
информация предоставлялась органу службы   аэронавигационной   
информации заблаговременно до даты вступления в силу с тем, чтобы в 
соответствии с пунктами 5.1.1 и 5.1.1.1 Приложения 15 ИКАО иметь 
возможность выпустить NOTAM; 

2. возникновении вулканической деятельности. 
 

Примечание. Требуемая конкретная информация указана в RAC-MET 0035 (2) и RAC-MET 
0110; 

 
информация, необходимая для подготовки циркуляров аэронавигационной   
информации, включая, в частности, информацию о: 

 
1. ожидаемых важных изменениях в авиационном метеорологическом 

обслуживании, правилах и средствах его предоставления; и 
2. влиянии определенных метеорологических явлений на производство полетов 

воздушных судов. 
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ГЛАВА 11 ТРЕБОВАНИЯ К СВЯЗИ И ЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
 

RAC-MET 0290 Требования к связи 
 

(1) Обеспечивается  наличие  соответствующих телекоммуникационных средств с тем, 
чтобы аэродромные метеорологические органы и, в случае необходимости, авиационные 
метеорологические станции имели возможность снабжать необходимой метеорологической 
информацией органы обслуживания воздушного движения на аэродромах, за которые 
данные метеорологические органы и станции несут ответственность, и, в частности, 
аэродромные командно-диспетчерские пункты, диспетчерские пункты подхода и станции 
авиационной электросвязи, обслуживающие данные аэродромы. 
 

(2) Обеспечивается  наличие  соответствующих телекоммуникационных средств с   тем,   
чтобы   органы метеорологического  слежения   имели  возможность снабжать необходимой 
метеорологической информацией органы обслуживания воздушного движения и органы 
поисково-спасательной службы в пределах районов полетной информации, диспетчерских 
районов и районов поиска и спасания, за которые данные метеорологические органы несут 
ответственность и, в частности, центры полетной информации, районные диспетчерские 
центры, координационные  центры  поиска  и  спасания  и соответствующие станции 
авиационной электросвязи. 
 

(3) Обеспечивается  наличие  соответствующих телекоммуникационных средств с тем, 
чтобы всемирные и региональные центры зональных прогнозов имели возможность   
снабжать   метеорологические   бюро, метеорологические полномочные органы и других 
пользователей  необходимыми данными  Всемирной системы зональных прогнозов. 
 

(4) В качестве телекоммуникационных средств для передачи данных Всемирной системы 
зональных прогнозов должны использоваться: 
 

(a) для всемирных центров зональных прогнозов - авиационная фиксированная 
служба; и 

(b) для региональных центров зональных прогнозов - авиационная фиксированная 
служба, если иное не оговорено в региональном аэронавигационном соглашении. 

 
(5) Телекоммуникационные средства между метеорологическими бюро и, в случае 

необходимости, между авиационными метеорологическими станциями и аэродромными 
командно-диспетчерскими пунктами или диспетчерскими пунктами подхода обеспечивают 
возможность связи по прямому речевому каналу, причем скорость установления связи   
должна быть достаточной для того, чтобы связь с нужными точками можно было установить 
в пределах приблизительно 15 секунд. 
 

(6) Телекоммуникационные средства между метеорологическими органами и центрами 
полетной информации, районными диспетчерскими центрами, координационными центрами 
поиска и спасания и станциями авиационной электросвязи должны обеспечивать 
возможность: 
 

(a) связи по прямому речевому каналу, причем скорость установления связи должна 
быть достаточной для того, чтобы связь с нужными точками можно было 
установить в пределах приблизительно 15 секунд; и 

(b) буквопечатающей связи в тех случаях, когда получатели информации требуют 
записи данных; время передачи сообщения не должно превышать 5 мин. 
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Примечание. Указанное в RAC-MET 0290 (5) şi (6) время "приблизительно 15 секунд" касается 
телефонной связи, включающей коммутацию, а "5 мин" - буквопечатающей связи, включающей 
ретрансмиссию. 

 
(7) Телекоммуникационные средства, наличие которых предусмотрено в RAC-MET 0290 

(5) и (6), следует дополнять, по мере необходимости, другими видами визуальной или 
звуковой связи, например телевизионной передачей по замкнутому каналу или отдельными 
системами обработки информации. 
 

(8) По соглашению между полномочным метеорологическим органом и эксплуатантами 
следует принимать меры к тому, чтобы эксплуатанты имели возможность устанавливать 
соответствующие телекоммуникационные средства и для получения метеорологической 
информации от аэродромных метеорологических органов или из других соответствующих 
источников. 
 

(9) Обеспечивается  наличие  соответствующих телекоммуникационных средств с тем, 
чтобы дать возможность метеорологическим органам обмениваться оперативной 
метеорологической информацией с другими метеорологическими органами. 
 

(10) В качестве телекоммуникационных средств для обмена оперативной 
метеорологической информацией должна использоваться авиационная фиксированная 
служба. 
 

(11) Если это иначе не оговорено в региональном аэронавигационном соглашении, время 
передачи сообщений AFTN и бюллетеней, содержащих оперативную метеорологическую 
информацию, должно составлять менее: 
 

5 минут - для сообщений SIGMET и AIRMET, консультативной 
информации о вулканическом пепле и тропических 
циклонах и специальных донесениях с борта; 

   

5 минут - для передаваемых открытым текстом с сокращениями 
коррективы к прогнозам особых явлений погоды  
и высотным прогнозам; 

   

5 минут - для уточнений и коррективов к прогнозам по аэродрому; 

   

5 минут 
(0-900 км)    

- для 
 

сводок по аэродрому, 
прогнозов для посадки типа "тренд", 
прогнозов по аэродрому, 
выборочных специальных сводок; 

10 минут 
(больше 900 км) 

    

15 минут - для сводок сообщений WINTEM; 

   

15 минут - для передаваемых открытым текстом с сокращениями 
сообщений с прогнозами особых явлений погоды. 

 
    

(12) В тех случаях, когда обеспечивается наличие данных о верхних слоях атмосферы в 
узлах регулярной сетки в цифровой форме для использования в ЭВМ органов 
обслуживания воздушного движения, правила их передачи следует определять по 
соглашению между полномочным метеорологическим органом и соответствующим 
полномочным   органом   обслуживания   воздушного движения. 
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(13) В тех случаях, когда эксплуатантам для планирования полетов с помощью ЭВМ  
предоставляются данные о верхних слоях атмосферы в узлах регулярной сетки в цифровой 
форме, правила их передачи следует определять по соглашению между заинтересованным 
всемирным или региональным центром зональных прогнозов, полномочным 
метеорологическим органом и эксплуатантами. 
 
RAC-MET 0295 Использование средств связи авиационной фиксированной службы. 

Метеорологические бюллетени в буквенно-цифровой форме 
 

(1) Метеорологические бюллетени, содержащие оперативную метеорологическую 
информацию и подлежащие передаче с помощью средств авиационной фиксированной 
службы, составляются соответствующим метеорологическим   бюро   или   авиационной 
метеорологической станцией. 

 
Примечание: Метеорологические бюллетени, содержащие оперативную метеорологическую 

информацию, санкционированную для передачи с помощью средств авиационной фиксированной 
службы, а также соответствующие указания об очередности и индексы очередности 
приводятся в Приложении 10 ИКАО (том II, Глава 4). 

 
(2) В тех случаях, когда это возможно, обмен оперативной метеорологической 

информацией следует осуществлять в форме сводных бюллетеней метеорологической 
информации аналогичного вида. 
 

(3) Метеорологические бюллетени, предназначенные для регулярных передач, следует 
представлять регулярно в указанное время согласно расписанию. Сводки METAR должны 
быть предоставлены для передачи не позднее, чем через 5 минут после фактического 
времени наблюдения. Прогнозы TAF должны быть предоставлены для передачи не позднее, 
чем за 30 минут до начала периода их действия. 
 

(4) Метеорологические бюллетени, содержащие оперативную метеорологическую 
информацию и подлежащие передаче с помощью средств авиационной фиксированной 
службы, имеют заголовок, состоящий из: 
 

(a) 
(b) 

(c) 
(d) 

условного обозначения из четырех букв и двух цифр; 
применяемого в ИКАО четырехбуквенного индекса местоположения,  
соответствующего географическому положению метеорологического органа, 
выпустившего или составившего метеорологический бюллетень; 
группы "дата-время"; 
в случае необходимости, трехбуквенного индекса. 

 
Примечание 1: Подробные требования в отношении формата и содержания заголовка 

приводятся в томе I, Руководства по всемирной системе электросвязи (ВМО), а также в 
Руководстве по авиационной метеорологии (ИКАО, Doc. 8896). 

Примечание 2: Применяемые в ИКАО индексы местоположения приводятся в документе 
ИКАО Doc. 7910 "Индексы местоположения". 

 
(5) Метеорологические бюллетени, содержащие оперативную метеорологическую 

информацию и подлежащие передаче с помощью средств фиксированной сети авиационной  
электросвязи  (AFTN),  включаются  в текстовую часть формата сообщения AFTN. 
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РАЗДЕЛ RAC-MET 0300 ИСКЛЮЧЕН 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
RAC-MET 0305 Использование средств связи авиационной подвижной службы 
 

(1) Содержание и формат сводок, прогнозов и информации SIGMET, передаваемых на 
борт воздушных судов,  соответствуют  положениям  глав  4, 6 и 7 настоящих Правил. 
 

(2) Содержание и формат донесений AIREP, передаваемых с борта воздушных судов, 
должны соответствовать положениям Главы 5 настоящих Правил и добавления 1 к 
документу "Правила аэронавигационного обслуживания. Правила полетов и обслуживание  
воздушного   движения"   (PANS-RAC, Doc 4444). 
 

(3) Содержание метеорологического бюллетеня, передаваемого с  помощью  средств  
авиационной подвижной службы, не отличается от содержания первоначального варианта 
бюллетеня. 
 
RAC-MET 0310 Использование службы авиационного радиовещания. 

Содержание радиовещательных передач VOLMET 
 

(1) Во время непрерывных радиовещательных передач VOLMET, которые обычно 
ведутся по каналам ОВЧ, производится трансляция текущих сводок по аэродрому с 
включением, при наличии, прогнозов типа "ТРЕНД". 
 

(2) Во время регулярных радиовещательных передач VOLMET, которые обычно ведутся 
по высокочастотным (ВЧ) каналам, производится трансляция текущих сводок по аэродрому 
(с включением, при наличии, трендовой части), и в тех случаях, когда это определено 
региональным авиационным соглашением - прогнозов по аэродрому. 
 

(3) Аэродромы, для которых во время радиовещательных передач VOLMET 
транслируются сводки и прогнозы, а также порядок и время их передачи, должны 
определяться в соответствии с региональным аэронавигационным соглашением. 
 

(4) В тех случаях, когда к началу радиовещательной передачи сводка с аэродрома не 
поступила, следует передать последнюю полученную сводку с указанием срока наблюдения. 
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(5) Прогнозы по аэродрому являющиеся частью регулярных радиовещательных передач 
VOLMET, должны иметь период действия 9 часов; их следует выпускать каждые 3 часа и, по 
мере необходимости, в интервалах между регулярными выпусками вносить в них 
коррективы с тем, чтобы каждый передаваемый по радио прогноз отражал последнее 
мнение соответствующего метеорологического органа. 
 

(6) Сообщения SIGMET следует включать в регулярные радиовещательные передачи 
VOLMET в соответствии с региональным аэронавигационным соглашением. Если 
соглашение предусматривает их включение, сообщение SIGMET или указание о его 
отсутствии - "NIL SIGMET" - должно передаваться в начале передачи или в начале 5-
минутного отрезка времени. 
 

(7) Содержание и формат сводок, прогнозов и информации SIGMET, являющихся частью 
радиовещательных передач VOLMET, должны соответствовать положениям Глав 4, 6 и 7 
настоящих Правил в части, касающейся бюллетеней, распространяемых за пределами 
аэродрома. 



RAC - MET 

Издание 01                                                                                                                    Июнь 2000 
 

92 

ГЛАВА 12 ИНСТРУТИВНЫЙ МАТЕРИАЛ ПО ЗОНАЛЬНЫМ ПРОГНОЗАМ, 

ПЕРЕДАВАЕМЫМ ОТКРЫТЫМ ТЕКСТОМ С СОКРАЩЕНИЯМИ 
 

RAC-MET 0315 ЧАСТЬ I - Формат сообщений прогнозов особых явлений погоды и 

коррективов к ним, передаваемых открытым текстом с 

сокращениями для обслуживания международных полѐтов 

гражданской авиации выше эшелона полѐта 250 
 

RAC-MET 0315 (a) Спецификация 
 

(1) В данных инструкциях под "открытым текстом с сокращениями" понимается язык 
передачи аэронавигационному персоналу непосредственно воспринимаемых сообщений 
путем использования сокращений (кроме знаков кода NOTAM), утвержденных   
Международной организацией гражданской авиации (ИКАО), а также цифровых   значений, 
не требующих разъяснений, в случае отсутствия утвержденных ИКАО сокращений - с 
помощью других слов, которые обычно используются в авиации. 
 

Примечание. Сокращения, которые утверждены ИКАО, опубликованы в документе ИКАО 
8400 "Правила аэронавигационного обслуживания. Сокращения и коды ИКАО". Знаки кода NOTAM 
не должны использоваться для передачи открытым текстом с сокращениями зональных 
прогнозов особых явлений погоды. 

 
(2) При передаче открытым текстом с сокращениями сообщений прогнозов особых 

явлений погоды под термином "СВ" (кучево-дождевые облака) следует понимать и явления 
погоды, которые обычно связаны с кучево-дождевыми облаками, а именно: грозы, 
умеренная или сильная турбулентность, умеренное или сильное обледенение и град. 
 

(3) Сообщение прогнозов особых явлений погоды открытым текстом с сокращениями 
должно соответствовать карте прогнозов особых явлений погоды, с учетом которой оно 
составляется. 
 

(4) Формат сообщений должен быть следующим: 
 

(a) Принятый   Всемирной   метеорологической организацией сокращенный заголовок; 
(b) Тип сообщения: соответствующий диапазон по вертикали; срок действия 

сообщения; район, к которому относится сообщение. Район прогнозирования 
погоды обозначать координатами широты, долготы, широты/долготы, основными 
географическими ориентирами или их комбинацией. Любую часть района, для 
которой прогноз особых явлений погоды не может быть получен ввиду недостатка 
информации, описывать таким же образом; 

(c) Краткое описание синоптической ситуации. Включать описание особых явлений 
погоды, например тропических циклонов, поверхностного положения фронтальных 
систем и четко обозначенных зон конвергенции; их прогностические 
местоположения; их скорость и направление движения; и усиление или 
ослабление, если таковые считаются значительными. Прогностические 
местоположения обозначать, как в RAC-MET 0315 (a), (4), (b). Направление 
движения описывать восемью точками компаса, отсчитываемыми от истинного 
севера; скорость движения давать в километрах в час или узлах; 

(d) Особые явления погоды. Районы описывать, как в RAC-MET 0315 (a), (4), (b). 
Количество кучево-дождевых облаков давать в виде ISOL EMBD СВ (отдельные 
кучево-дождевые облака в слоях других облаков с максимальным покрытием 
менее 50% площади района   воздействия   или   прогнозируемого воздействия 
данного явления) или ISOL СВ IN HAZE   (отдельные   кучево-дождевые  облака, 
скрытые мглой с максимальным покрытием менее 50% площади района 
воздействия или прогнозируемого воздействия данного явления); OCNL EMBD CB 
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(достаточно разделенные кучево-дождевые облака в слоях других облаков с мак-
симальным покрытием 50-75% площади района воздействия или прогнозируемого 
воздействия данного явления) или OCNL CB IN HAZE (достаточно разделенные 
кучево-дождевые облака, скрытые мглой, с максимальным покрытием 50-75% 
площади района воздействия или прогнозируемого воздействия данного явления); 
или FRQ CB (кучево-дождевые облака с небольшим разделением или без 
разделения с максимальным покрытием более 75% площади района воздействия   
или  прогнозируемого  воздействия данного явления). Кучево-дождевые облака в 
слоях других облаков обозначать как EMBD. Основания и вершины особых 
явлений погоды давать в эшелонах полета (FL). Если особые явления погоды не 
прогнозируются, указывать термин "SIGWX NIL"; 

 
Примечание. Основания особых явлений погоды давать только в том случае, если 

ожидается, что они будут находиться на самом низком уровне атмосферы, для которого 
подготовлен прогноз, или выше. Аналогично вершины особых явлений погоды давать только 
в том случае, если ожидается, что они будут находиться на самом высоком уровне 
атмосферы,  для которого подготовлен прогноз, или ниже. 

 
(e) Турбулентность. В нее следует включать любую турбулентность, кроме 

турбулентности, связанной с кучево-дождевыми облаками, если ожидается, что 
она будет умеренной или сильной, и ее интенсивность. Районы указывать, как в 
RAC-MET 0315 (a), (4), (b). Основания и вершины явлений погоды давать в FL. 
Если турбулентность в данной категории не прогнозируется, обозначение 
турбулентности не должно приводиться; 

 
Примечание. См. примечание к RAC-MET 0315 (a), (4), (d) для аналогичных случаев. 

 
(f) Вулканические извержения. Включается информация о месте вулканических 

извержений, сопровождающихся появлением облаков пепла, влияющих на 
производство полетов воздушных судов, названии вулкана и времени первого 
извержения, если известно, а также напоминание пользователям о необходимости 
руководствоваться информацией сообщений SIGMET, выпущенных для данного 
района. 

 
 
 

RAC-MET 0315 (b) Примеры  сообщений  особых явлений  погоды, передаваемых 

открытым текстом с сокращениями 
 

Пример 1 

 
 

FAPN13 KWBC 101200 
AREA FCST FL250 TO FL450 VALID 110000 FOR AREA 37N135E 48N108W 28N130W 
28N158E 37N135E. 
SYNOPSIS. COLD FRONT 45N179W 33N179W MOV E 20 KT. COLD FRONT 
43N152W 44N140W 35N131W 29N134W MOV NE 15KT INTSF. 
SISGWX NIL 
TURB. MOD CAT FL260 TO FL340 36N140E 36N150E 34N141E 36N140E. MOD CAT 
FL280 TO FL380 41N133W 45125W 42N117W 40N120W 41N133W. 
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